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معجم مصطلحات شائعة فى صناعة الترجمة 


أ 3أكصقع] طذأاعمعء أطوم مأ ومطقعغ ممصطامطم» 


يحيى الشيخي * أط!زد طا5ا8 دلاط/ا 


إن معرفة المصطلحات المتخصصة في أي مجال من مجالات المعرفة العلمية أمر ضروري من أجل ترجمة أمينة 
ووثيقة للمعنى» دون تحريف أو تزييف قد يضر بالمعنى أو يُحوّره بما هو غير مقصود منه. فيما يلي جدول بكثير 
من المصطلحات العامة التي يمكن استخدامها في الترجمة من الإنكليزية إلى العربية» وبالعكسء» لإنتاج نصوص 
دقيقة تُعبّر عن المقصود حسب السياق في الجملة والكلام. 


جدول (1) مصطلحات شائعة مستخدمة في الترجمة ومعانيها بالعربي والإنكليزي. 


التكييف 
عملية تحويل المعلومات إلى صيغة تلائم اللغة والثقافة الهدف. 


اللوغاريتم 


تطبيقات الترجمة الآلية تستخدم لوغاريتمات التطابق شبه التام لاسترجاع 
وحدات اللغة الهدف المشابهة وفروقات العلامات.ء تحدد مرونة 


اللوغاريتمات المتطابقة وقوتها بشكل كبير أداء النظام. 


المحاذاة (المقارنة) 


المحاذاة هي تحديد المعاني المتقابلة بين نصوص المصدر والهدف. وتتيح 
تحويل نص ما ضمن نطاق برمجيات معينة بشكل شبه تلقائي إلى صيغة 
ترجمة استذكارية لإعادة استخدامه لاحقاً. ينبغي أن يكون هنالك تغذية 
راجعة من المحاذاة إلى التقسيم» ووجود لوغاريتم محاذاة جيد لديه القدرة 


على تصحيح التقسيم الأولي. 


أداة المحاذاة 


تطبيق يقوم تلقائياً بقرن صيغتين من ذات النص في لغات المصدر والهدف 


ضمن جدولء وتسمى كذلك أداة النص الثنائي/المزدوج. 
الغموض 


حالة يكون فيها معنى العبارة المقصود غير واضح, ويتعين التحقق منه - من 


مؤلف النص الأصلي -!لمضي قدماً في عملية الترجمة. 


الضد 


]م م 

عط 101 مم1 ع112م10مم2 عه مغصذ متا تتمكصة عستا خم 01 ووعءمرط 
.عتاألتكء 220 عع 2نامع ط3! أعع 2 

مسطغتممع 41 

عتاعتتاع ©0) (5)مسمطاممع[2 عمنتطء ممم تإتعبظ تإمأمصط كصملعدعتاممة 131 
"اتلتط نع عط" .وععمععمع نل ومنوعة!! ,نوستاد ععممومها أعوعها عمملنسنر 
عطا عمصتصمعنعل تبراعععة! سطاتضمعلة ومتطءغهم عط 01 دوعمغكنجامع ممه 
لطعاوتزة عط 01 ععسه ممعم 

اسع سمج تلم 

وععمعلمممةع2مء مصملأماقصقن ومتمقعل 6ه علقه) عغطا ؤز اأمعصصعئنتاف 
479 )02 و5وع106م 2 15 اتلعستصوتلط .قاعع) أع2128) ممه ععتنامة مععم مو (أاعط 
حتمةءة ل0عأتعحصمء عط ما وععمعء1م ع5ه50له5 01 عوصهةم 2 صذ غم 
عتعط1' .عكتا-ء1 101 مم1 لمعا ممتاماقصمء]' 2 مغمذ الدع حصمانة 
0 3 له متاةأسعصيوءة ما امعمسصوتلة ددم عاعدطلعع؟ عا 1لنتامطد 
مع القتتمذ أعع رم م عاطد عط للتامطة مسمطاممع21 أمعسموتاله 
001 امع سصمع نام 

عطا صذ نامع عصدة 01 كدماوع؟ وعلدم تإللهع2دمامج أقطا دمتامعتامممف 
.001 عع ا-تطا 0ع1لهء وكلخة .عاط2] 2 ص دمع 2تاعصد! أعع 21 له ععتتامد 

اننع أطسم 

لط تتمعاعصنا 15 عممغام 2 01 وستسمعمم لعلمصعغمة عطا اعتطو صذ مم تمتك 
101 01061 صا - تامطاتتة اغععا ععتتناهد عط طغاتم؟ وللمداكه - لعقع عط أمنامر 
.لععع0م ما اماه أقصمع) 


ال 


امتضادات كلمات متعاكسة المعنى. وتكمن فى علاقات ثنائية متلازمة وغير ‏ 7إلاصع#عغطصطذ صة صذ علزوعم غهطا 205مم عازومممه عة عستإصمخصم 
متوافقة. مثال: في المجموعات الزوجية (ذكر: أنثى. طويل: قصير. أعلى: بعلقصع] تعلهم - كختدم عطا ص[ .يع.ء ,متطمصمنهاء؟ تصتمصتط عاطتاوم ممعم 
أسفل» يتقدم: يتبع) 


.7 ع:بع0عء1م 220 رمصودهك نصنا رالتمطة ده[ 


مامء. المع © ماععطممقج :اأهصع .مغداكموعغ (مع ج> عش ) طذأاعومع-ء1أطقء6 رأطكاتدطك-الىم ولزطةلا 7 


210111/265) 1ط :001 
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الأرقام العربية 
مجموعة من عشر أرقام (0, 1. 2 3, 4 5 6 7, 8 9). وهي التمثيل الرمزي 
الأكثر استخداماً في العاط. 


الذكاء الاصطناعي 
فرع من علوم الحاسب مكرسة لإنتاج آلات ذكية؛ كتلك التي بذلت الجهود 
الأولى صوب الترجمة الآلية. 

السمة 

خاصية تحدد وتطبق على وحدات/ أجزاء ذاكرة الترجمة للمساعدة في عملية 
الاستعادة المتسلسلة, وهي أيضاً المجالات التي تحدد قواعد المصطلحات 
الاسترجاع التلقائي 

تم البحث داخل ذاكرة الترجمة وعرض النتائج تلقائياً عند استعراض المترجم 
للوثيقة (مرتبطة بالخادم) 

الاستبدال التلقائي 

تظهر التطابقات التامة عند ترجمة صيغ جديده للوثيقة» ولا يقوم المترجم - 
أثناء عملية الاستبدال التلقائي - بمراجعة الترجمة ومقارنتها بالأصل وعليه فإن 
الأخطاء الموجودة في الترجمة السابقة سوف تتكرر. 


الترجمة التلقائية 
الترجمة القائمة على استخدام الآلة غير معرضة لتدخل مترجم بشري. 


الترجمة العكسية 
إعادة ترجمة نص مترجم إلى لغته الأصلية مجدداً. 


ثنائي الاتجاه 

نص يقرأ عادة من اليمين إلى الشمال ولكنه يحتوي على بعض الاستثناءات 
مثل الأرقام التي تقرأ من الشمال إلى اليمينء ومثال ذلك اللغتين العربية 
والعبرية. 

أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب 

أدوات الترجمة بمعونة الحاسوب - استخدام المترجم البشري للبرمجيات 
الحاسوبية لتسهيل الترجمة. 

وكالة تحسين ممارسات وأساليب الترجمة 

شركة بحوث تسويقية توفر معطيات تشغيل أفضل الممارسات التجارية 
ومقارنتها مرجعيا وتحسينها وتطويرها في مجال الترجمة والتوطين والصناعات 
ا مرتبطة بها. 

مجموعة الحروف والرموز (المحارف) 

مجموعة من الرموز أو الحروف التي تقابل المعلومات النصية في لغة من 
اللغات أو مجموعة لغوية. ١‏ 

فى اللسانياتء المتجانسات كلمات تشترك فى أصل الاشتقاق. ومثال ذلك فى 
اللغة ذاتها: الكلمات الانجليزية أمئطة و كاة. 


التجميع 
الأنشطة المطلوبة لمراجعة ومعالجة وتكوين صيغة أو صيغ الهدف 
المتعددة ضمن بيئة نشر وحيدة المصدر (مثل: ماعطهطه18). 
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دل تاه عتطوجم 

122051 عغطا عوتلتصصدمء أقط) (0,1,2,3,4,5,6,7,8,9) 5ل12عطتتتط مع 1ه ع5 
عطا غناماعنامغط) ذأ طصتم 01 سمنغوغمعوءنمعع عتامطصصرة لعننا وممصم 
لانن 

ععمعع تااعاصا لهك كتاعم 

وعستطاء هخم غصعع عام عستادعى مغ 040660 عممعكنة عا امصدم 1ه طاعمدرظ 
عمنتطع مم 1017910 مادملا أو عطلا 4عع 0011م أقطا 

عأتاطتماغم 

لتامتطع]/1 مصمتادامممء' 2 ©) لعتامهة لصد لعمقعل بزمعمممم م 
05 وكلة عه دعاتاطتمااة الوعتتماع؟ ععمعنوءة ماعط 10 امعصصموءو/وتمنا 
55 تطعا تقتلهنان سه عمقعل غهطا ملاع 

لدنع تناع عناأ درم امم 

5 32512601 2 كه تالدع ةتسصماجج لعتتمامكتل لصة لعطاعميءة عه 1315 
.(0ع25ط تتعتكتعة) .أمعصبءمل 2 اوتامعطا 

1]011216ق 

تع طتتء00 2 05 كدملولعء؟؟ كعم وسناد[قصهها ص جنا عحدمء وعطاء ممم أعمعر 
عطا عاععطك امم وعم «مداقصهعا عط ,صمعمطتادطانةى عنغخمصمانج ع مدآ 
عطا صذ وععلةأعتمم تتصه عه عععط) كز 50 ملقسمتوتده عط أوصتدعة ممنغماقصدى 
017 لهك 10111 تإعطا ,مامتا 2 [قصهتن كتامتععم 

كسمم عنا مسرم اسم 

ح تإط غتاصمة مأ اعء زطناة غ70 ووعء10م ملغه[قصدع لعمدطا-عصتطعة 1/1 
.601 هما 

ده نه لاعكصةعا عاعد8 

501116 كا مأخصذ عاعهط غععا 0ع 2اقصهع تراكدا ملعم 2 كستاحاقصةع 01 ووعءمعط 
111 

لمصمناءء 8101 

د50 كستقاصمء غناط الع[ م] غطيعء حدم كلدعم بللقصممه أقطا أمتعد 
ما أاع1 سمتة 20ع2 ,كلمع سيم ععلئا روتعاعمفكطك معطاه اعتطمود مذ مممتامععي 
ل[تتمنتاءع لت 1ه وعامتصوعك عه عتطوعة لصه بوعتاء ]1 .أطوتر 
(0015)) 'آ'04 

ه طعنطم تإطا ووعء10م عط" - (00[15)) صمتكهاقصهع 0غ)5ز1ودية- عن مصدامت 
0 عطهتنا عغه انلعج م1 عنته ج501 عا مطدمء 5م15 122512601 لتقستتتط 
40715017 عق2مع5 م سرمت 

ةمصاع معط ,عم اهمه 2معمه0 م غ02 عمصتل1011م عسععة طلءشتوعوع؟ أعع1 1/12 
,251210ةتتا صذ وعملءع12م أوعط تإتاكتتلصة عغه#تمصصذة لصة بعختستامه 
15 كنلصة لعأمن2550 لصة سمتناهعتلهءه1 

اعد لمعه قطن 

لهتتاءتء) ©غ) 20مموع22مهء أقطا ومعإعممهحك عه واأمطصحو 1ه صمتعع لام 
510112٠‏ 1218113856 :01 131511356 2 كأ 11221017 ملسا 

0062 

121ع7720108تراء 2متقحطمء ه عكقط أقطا 10105 عه دع ممعم ,دع ناو تناو سنا مآ 
ع5 10111 122811286 عصصدد عط ستطال”1 وعتهصومء 01 عامسهت صخ .ستعتره 
أككاة لصة نطو امتاعصظ 

صم هل سرمت 

01 ع02 م غتاصاتاه لتته ووعء20م كعك 0غ لعتتتتوع دعا تكتاعجة عط 


التعمتد تلك وسصتطمتاانام ععتتتاهد عاعصذة 2 صذ كأمصمم] أعم نه عام لتتحمر 


)/1 1/65 


1ط :001] 


ع08. /اأعازط 3:2 
1 5 
5 
52 

ع 


الترجمة التعاونية /امشتركة 

نهج جديد في مجال الترجمة. بموجبه تستخدم الشركات عدة مترجمين ضمن 
بيئة عمل منضبطة بغية إنجاز طلبات الترجمة المقدمة من الجهات الكبرى 
في مدد زمنية قصيرة. 

الترابط التسلسلي 

ربط ملفات أو رسائل متعددة مع بعضها كوثيقة واحدة. وذلك عادة 
لتسهيل العمليات مثل البحث والاحلال واستخراج قائمة المصطلحات وإيجاد 
المتلازمات اللفظية وتحديد سعر الكلمات ال مكررة. 


التوافق 
خاصية تتيح للمترجمين اختيار كلمة أو اكثر في القطعة المصدرء ويقوم النظام 
باستعادة أزواج القطع التي تطابق معايير البحث. تعين الخاصية في إيجاد 
ترجمات للمصطلحات ولأمثال في حالة عدم وجود قاعدة بيانات 
للمصطلحات. 

الاتساق 

قياس تكرار ظهور المصطلح أو العبارة بنفس البنية في اللغة الهدف. 


السياق 
معلومات خارج النص الموجود تعتبر ضرورية لفهمه على نحو كامل. 


مفردات مقننة 
مصطلحات وعبارات قياسية تؤلف مفردات النظام. 

اللغة المقننة 

لغة مقيدة القواعد وا مفردات والتراكيب من أجل تقليل الغموض والتعقيد 
لتسهيل فهم اللغة المصدر لدى المتحدثين من أهل اللغة وسواهمء وتسهيل 
ترجمتها بواسطة البشر أو الآلة. 


رمز البلد 

اختصار من حرفين أو ثلاثة يرمز إلى بلد أو منطقة مستقلة. تحدد المواصفة 
المعيارية 3166 رموز الدول مثل .1ه - ألبانياء و 02 جمهورية التشيكء كما 
توجد رموز دولية لأرقام الهواتف مثل +1 للولايات المتحدة وكندا. 


نظام إدارة ا محتوى (01/5) 

نظام إدارة المحتوىء وهي أداة تقوم بتخزين البيانات وتنظيمها وحفظها 
واستعادتها. 

التعهيد/الاسهام الجماعي 

الحصول على الخدمات أو الأفكار أو المحتوى عبر طلب المعونة من عدد كبير 
من الأشخاص وخصوصاً المنتسبين لمجموعات الانترنت بدلاً من الموظفين أو 
اموردين الاعتياديين. 


سي ني 3 
اختصار لكلمات ال مجتمع والتعهيد الجمعي والترجمة التعاونية 


التكييف الثقافي 
تعديل الترجمة لتلائم الثقافة الهدف. 
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.(ملعطهط80 .وع) 

مناه لعصهعا عتحنغوعرهط112من 

عطا ع5 وعتمدمصصمء طاعتطو1د صذ صملعغجاقصهن م طعومعممة عستومع مط 
م7011 101 اتعسمعتحكص لعاامصم 2 صذ عست مناممل7 1مك 1ه واسعممعاء 
.عصتتا 1ه 5لمععم اماد صذ ماعءز0]م ع012م012 ع1218 دده 

لنت لك اك زه 

عاقصذة 2 25 عتعطاععم) وععددوعمم 8ه دعل عامرتالساحه وستلصنا غه عمسلعءمعط 
لضة طعتتوعة 35 طعتاة وعووعء10م عنواتلع م معله باأسعصنهمل 
طمن ناعمع7 0ه ,وسنلصة سمتاوء10امء مممتاعوهءت اونا مصتعا ,امع ممععهامءم 
دع حسطائتاطهاى ع2 

عه 1مع دمن 

عطا صذ 17005 عمجم ده عصه أععاعة ما 15م [قصهن 211085 عتتطمع؟ قلطط]' 
طعاه7 أقطا وتلدم امعصموعة وعععتاعم بمعاوبزة عغطا 220 امعصموءة عع :جامد 
]0 قصمنااقصهن عمنلصة مم1 لماماعط دز عمتطوع؟ عنط]' .متعاتت لطاععميعد عمطلا 
.022535 تع 10[مصتصعع) 2 01 ععسعوطة عط مذ مددمتل1 ممه ممع ئ 
]001515 

مخصا تجوم1 عصصدر عط 0ع7ع0مع" 15 عممغخطم 1ه صتعا 2 مسعاكه رمط 01 عتتامدء 181 
.225116 أء6 21 عطا 

اريف 

عاأعامصدمء 2م10 لمتاصعوق ذز غقطا غععا لمباعج عط 1ه ع10ئاناه م تامستتمكلم1آ 
202021011 

امملتتطدعه:؟؟ لع1[معاصمن 

17 ةلتاطدء70 و'تتعاوتزة 2 عا تاتاقطم أقطا وعممقطم لصة عصصععا 202031260م هدك 
12251125 2]01160هن) 

مذ لعاعتتاوع ع2 عتماصترة 20ه تسملتاط 702 تةتسمصمعع اعتطاند صا عم 2ناعصهمآ 
عع1نا50 غطا علقحط ما مه باع امصدم لصة بواتتعتطصة ععسلع؟ ما عله 
لصة د5تعكلمعم؟ عحتأقصحصمم لصة عحتاهم ترا لسهاكمع لمن 0 تتعزووء عم 2ناع مدا 
212 تقتاط له معصتطء هخم طغتور عغماقصوع ما تتعزميء 

عله تلصاوت 

01 تإتأضنامء 2 للتصواد ما 5تعاع مك ععغطا ته ما 1ه سمتامتعءططم 
10 "لش" 25 طعناة ,قع00» تإتتاستامء وعقعم5 3166 150 .2ع0ة أسمعلمومعل 
تإتأتتامء وكلهة عتته عتعط1 .عتاطتامعه طععدن عغطا 101 "02" ته متسوطلم 
ضهن لصة .10.5آ عطا :ه10 1+ 5ه طاعناة روء طصتسه عممطمعاع) +16 وعلم 

025 

,01822125 ر,5ع5]01 أقطا 1001 (طتعاوتزذة العسيعع مصدكا اسصعاممت) 
2 وعكعتتاء؟ 220 ,مسته )ا ستهحر 

كسك 0201705012 

تا أمعاصم 2ه رقوع10 ,وععتحعة 0ع0ع206 وسمتستماطه 2ه ععنتاعهمم عطل' 
"إللدععمةه لصهة عاممعم 01 منامضع عع2ة1 2 حصمع مصمنأن طاتتاصم عستا نامو 
وععتزه[صحطع لمصه 2201 حدم سقطلا متعطلةء واتمتتصصدى عمتلمه علا سمم 
ولع تاممتاة 1ه 

03 

10127 لصة ملعع520105011 «إالستتستصدمء ‏ 101 مكملع طاطم 
0111110 

]م لدعتغلنست 


ع تتاألتك أع218] عط 11115 مستمكصمء م1 صمتو اقصهها 2 01 امع ساكن زقىق 
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التقييم الثقافي 

دراسة ما يفضله الفرد أو المجموعة من واقع ثقافتهم المحلية عبر التحليلات 
المقارنة 

الترجمة المراعية للاعتبارات الثقافية 

ترجمة تأخذ في الحسبان الاختلافات الثقافية 

دي بي إي 

اختصار تمكين خاصية البايت المزدوج 

النشر ا مكتبي 

تطبيقات مثل "مصمم إطارات" (فرايم مايكر). "مصمم صفحات" (بيج 
مايكر). "كوارك اكس برس" تقوم بتجهيز الوثائق من أجل نشرها. 

اللهجة 

شكل من أشكال اللغة التي ينطقها أفراد منطقة محددة وتتميز بمفردات 
وقواعد ونطق فريد. 

معمارية دارون لنسخ المعلومات والوثائق 

معمارية قائمة على الاكس ام ال مصممة لإعداد المعلومات التقنية وإنتاجها 
وتوصليها. وتعد معمارية دارون للمعلومات الطباعية التي طرحتها شركة 
515 نموذجاً لذلك. فهي توفر معمارية شاملة لإعداد المعلومات التقنية 
وانتاجها وتوصيلهاء حيث جرى تطوير المعمارية 2118 في الأصل بواسطة 
شركة 1831 ثم تبرعت بها إلى شركة 04515. إن جوهر المعمارية 10114 
مفهوم بناء وتطوير النشر القائم على ا لموضوع والذي يتيح إعادة الاستخدام 
النموذجي لأجزاء معينةء حيث يعد كل جزء على حدة ثم يبنى كل منشور 
من وحدات الجزءء ويعنى ذلك ألا حاجة إلى إعداد الأجزاء وترحمتها إلا مرة 
واحدة فقطء. ثم من الممكن إعادة استخدامها مراراً وتكرارا في منشورات 


مصطلح (لاتترجم) (0711) 

اختصار لعبارة (لا تترجم). وهي قانمة لفقرات وكلمات تحتوي على مسميات 
وعلامات تجارية. 

النطاق 

مجال معرفي يقدم عبر النص أو الترجمة أو المتن/الذخيرة اللغوية. 


تعريف نوع الوثيقة ( 10©) 

تعريف نوع الوثيقة, أي وصف كيفية بناء المحتوى. ووضع القواعد 
والعلامات والسمات التي تمكن البرامج وتسهل عليها معالجة الوثيقة 
وحفظهاء أو ما يسمى اختصارا بتعريف نوع الوثيقة. 


دي ف بي : النشر ال مكتبي 

استخدام برمجيات معينة لتجميع وإعادة ترتيب النصوص والصور وتكوين 
ملفات رقمية. كانت كل عمليات الطباعة والنشر- قبل الثمانينات اميلادية - 
تتم يدوياً وتستغرق ساعات من الزمنء ثم قام بول بريترد 82122610 انه 
مؤسس شركة "الدوس كوربوريشن" 018]105م001 5ال[ى و"بيج مايكر" 
:18م بإطلاق مصطلح (النشر المكتبي) عقب طباعة نسخة ورقية من 
وثيقة عبر حاسوب مكتبي. وتشمل الاستخدامات الشائعة للنشر المكتبي كل 
من: البروشورات. والصحفء والنشراتء والوثائق الفنية.ء وصفحات الويب. 
تجدر الإشارة إلى الفرق بين النشر المكتبي والتصميم "الجرافيكي" الذي 
يتضمن العمل الإبداعي في تكوين المفاهيم والأفكار والترتييات من أجل 
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أدع دصووء 255 لدعت اتات 

وععمعمع11م لمتتعلنهت 5متاميع 02 5ل21ن كتلس عه 01 م تامستصمرط 
.2221755 عتكتنغ ممصم اونتامغط) 

لعصهع عكتاتممعءو-جالهعبطليدت 

111 امتنكلته اأستامععة ماص معكلها 4هط) حدمت [قصمه 1" 

1151 

لعاطمم عاترط-عاطنامل 1م10 مهتت طاطم 

8ستطعتاطيام مرمكاوء12 

0 ووع011211021 لصتة ,تععلة]لعع22 ,تععلة لاع سوعط ععلنا عدمنتامعتاممم 
1اطنام 101 امتأمأامع متنهه0 عمومع م 

101216 

لصة علمءه1 عمهاماعتائهم 2 01 كنأ طتسعحم تر سععامم؟ ععتتاوصذا 2 2ه تواعتية7؟ 
1 21104 231للتفقع توتقلتاطهء70 عتتوتسنا ج ترط لعجتمعاعه هدك 
ااانه 

عست تاعل انه عوسه200م ,وستعمطاية 102 عمبنءعغتطععة 0ع5دطا-.20/11 
1 لمعتصطعءع] 

5 0107056 2 15 عتتااءءاتطععة عسام 1" دمخا سآ ستوصو7ط عطط' 
,201128 عط 101 عتداءعاتطءة علأمسعطاء ممصم هج مع20110م غ1 .لمملصهاد 
5 10114 .2متاوأسعصسنءم لمعتصطع) 06 تعختاعل لصة درمتاعت لمم 
.5 ©2) 0غ216صمل معطا لمة 1881 صتطاكمد لممماعمعل بباللمستعوتضه 
دمامعتاطنام 0ع25طا-عام0) 01 اأمععصمء عط 15 10114 01 عممعوق عط]' 
01 عقتاعء2 خهل[نصلمطة غطا 875ه1لة طعتطوة باسعصصممماءتهع0 امه دمتاء تضافصمى 
معطا لصه كبتاصعلمعمع لصا لعمطاية كذ سمتاءءة طاعوظ .مصمتاءءد عقلعمعمهد 
وخطظ1' .22001165 دمتاءءة عط صدمعة ل0عأعتخاقصمء 15 صملامء ن1اطنام طعي 
لمعا اعصقنا لصة لع «مطاجج عط تجلده لمعم مصمتاععة لهج لتكتلصة غقطا مسمعحدم 
علطتام غخصع م01 صذ عه وعحعتا تتصفحم لعدناعم عط تإقحم مه ,ععصه 
انلها 

5 قله وعمدقطم طاعتناد 01 أمتا .'عأ2[قصهتن امم مل" 101 مكملع طاطم 
2011 ته وعصهمه لصوعطا علساعصا 

10 

22512101 راعتعا 2 متطاتود 0عغ2ءتستتصصصطم 15 غهطا عقلع1؟دمصا 1ه وعممف 
01015 :01 

إولابزها 

عا 0لتامطة أصعاصم مط 01 «متامتهوع10 .ممنتمقعل عمب الاعصدهمجآ1 
عاطقد ما ,وعتاكئتمع ع مك لصة كهه) +102 دعلتم عصتل2011م ,لع تع تماد 
[لمصقصدمن .امع سيمل عغطا عندماة ممه ووعء0م 7زلتقدء 7201 ما ممع 0م 
.011 لعغمتععططة 

وستطكتاطنام «زه) عاوعل :1012 


لطة اععا عوسددء لصة عسصتطاصدمء ما عنهوحاه5 عتلععءم؟ عصادنا أتاوطة 15 
مه ومتاصلم لله 805 عط عمماء8 .وع81 لماتوتل وسمتامعى اسه دععقصا 
لنت تغط ,وتتامط ععله) 10نامء لصة #وللمتتصدحم عصمك كه عمتطمتاطمام 
عطا لعصتمء مععلةلمعع22 2ه صه 0م001 كتتللة 5ه تتعلصناه؟ ,لتعصتمدرظ 
أتتعصنء00 2 02 تزممء لتقط 2 عستاصلمم ععكهة عمتطمتاطنام ممكاوعل حم 
01 11565 01212011 ]2205 عط 01 عصدمة عقة معط .لمستصصع) ممكاقع 4 حدم 
رقاع ]اع [وتر لا 15 ادك 810 :111 


لمعنتنصطاع 1" وقلع م752 11 


1012 مهاعم ترإاعومك طاعنامطالاىة .دعو اع187 له ,مهاسع صنءمدآ 
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إيصال رسالة معينة بصرياً. 


تمكين ثنائية الوحدات 

خاصية في تطبيق أو برنامج تدعم اللغات ثنائية البايتء واختصاره الشائع 
2181 

اللغة ثنائية البايت 

لخة مثل الصينية أو الكورية أو اليابانية والتي تتطلب وجود خانتين بايت 
(16 بت) لتمثل كل حرف بدقة. ا 

الدبلجة 

تسجيل أو احلال الأصوات وهو شائع الاستخدام في الأفلام المتحركة أو 
الفيديوهات. حيث تكون الأصوات المسجلة بلغة أجنبية أو لا تخص الممثلين 
أو المتحدثين الأصليين. 

ال محتوى الديناميكي 

بيانات صادرة من قاعدة البيانات واستخرجت بناء على طلبات المستخدمين 
المتغيرة وغير الثابتة. 

الأرقام العربية الشرقية 

مجموعة من الرموز المستخدمة لتمثيل الأرقام لتتوافق مع الأبجدية العربية 
في بلدان عدة مثل: أفغانستان. ومصرء وإيران» وباكستانء والسودانء وأجزاء 
من الهند. يطلق عليها كذلك الأرقام الشرقية العربية. 


التحرير 

التحرير- وهو المستوى الثاني من ا مراجعة في عملية 11:7 

( الترجمة والتحرير والتدقيق اللغوي). 

مخطط الترميز 

نظام يعين قيمة رقمية لكل حرف لتحويل مجموعة الحروف إلى شكل ( 
بغية نقل المعلومات وصونها. 


تطابق تام 

يظهر التطابق التام (خلال تحليل ذاكرة الترجمة) عند تطابق حروف الجزء 
الحالي والجزء المخزن حرفاً بحرف. التطابق التام عند ترجمة جملة من 
الجمل يعني كونها ترجمت سابقاً ويسمى التطابق التام أيضا تطابق 90100. 


الرموز الممتدة 

حروف تتعدى نطاق الحروف المكون من سبعة "بايت" لدى نظام الاسكي 
(5011 ) القياسيء مثل علامات التشكيل والحروف غير اللاثينية. 

لغة الترميز القابلة للامتداد 

لغة البيانات الوصفية التي تستخدم لوصف لغات الترميز الأخرى, 
واختصارها الشائع :700/1 

النظائر المتشابهة 

النظائر المتشابهة أزواج من الكلمات أو العبارات في لغتين أو لهجتين 
مختلفتين (أو حروف في أبجديتين) يبدوان وينطقان بنفس الطريقة مع 
اختلاف المعنى. 

اللغات (5105) 

اختصار اللغات: الفرنسية والإيطالية والأطانية والإسبانية 
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عطا دع تامتحصذ طعتطن1 ,موتوعكل عتطمممع طاتم لعمتقصمء عط غمص للتامطاد 
لصة كمع10 لصد كاأمععصمء عط 1111 نا وستصدمه 01 ووعء10م عكحتامعن 
.5 عتلءم؟ 2 وستاهء تستسصحدم تبللمناك؟ 101 كامعصرعع موسج 

لعاطهس ع راع[ طنمدآ1 

عالإط-ع1طن00 01]5مماة ]هط ستمعع 20م 2ه صمتدعتاممة عه 1ه بواتلهن0© 
.10181 ع2 عططاه ترلممتصدده0 .وعم 2تاعصة1 

122511285 ع]7ز-ء1ن1001 

0 70111165 ]2ط - ع5ع22م12 220 ,ضوع 01] رعوعصتطن 25 أعناد - ع8 2تاعصمآ 
لإاء قاعم ع2 فك طلعوء أصعوع رمعم م (5اتط 16) وعاتزط 

قساططناد1 

متام صذ لعقنا ولممصسصسمء وععذه؟ 01 اسعممععمامعء؟ ده عمتلرمععه 
0 عدماعطا أمد مل وععذه؟ 0ع20معه2 عغطا اعتطود 101 ومع10؟ ممه دعمتماعام 
.امه أخصع م01 2 صا عه لصة ومععلوعم؟ تزه 5دماء2 لمستوتده عط 
ه021 عتسم سردا 

دمع لع تعتماء؟ سه لععتقلسن ,عاطوعع صفطك ما عمصمموع؟ صذ 0ع10016م 10212 
.1 1151 لأعتامغطا عموطماهل 2 

كلمع سناه عتطوعة ممعامد8 

عط طاتم؟ سمتامستطصرمء صذ ومع طستتتم غمعوءئمء ما لعقنا وامطصدوو 1ه غعه 
ماطترع88 ,تهاكتسماولة عصنلساعصة ,معتاصنامء كمعد مذ أءطقطملة عتطوممف 
تتعاوة8 عتطدمة لعللقء مكلخ .12012 01 315هم 220 ,هناك يسمأامكلة2 ,مم1 
لا 


ك8 
.ووع 10م 1182 لهصهننل22 عطا صذ موعتوعم 2ه [عتع1 لدممعهة - عمنئتل8 


عسصمعطلة وستلمعمظ8 

0 لع010 صا تعاع هتملك طعدء 0غ عتلة؟؟ عتتعطنام 2 مسواوقة أقطا مسمعاورد 
0 عستاغتسقصهع +10 جمدم هع] ماه عه ما غهو معاءممفك عطا رع كصمء 
ان ل 

طعاهمم اعد 

معط تتمعممة (وأوتإلقصة تتتمسعحمد سمتاواقصمع1' ومسسيل) وعطعغهمم أعمعر 
عه 0م5605 عغطا له اأمعصوء؟ ععتتاه؟ اأمعنت عط معوماعط جاعتهحم عط 
ه عمتاداقصهعا معطلا .لامح معام مقط برط معامممهطك 2 صعفط فقط 
صععط ققط ععمعامعءة عمنوة عغطا وصوعم طعاهحم أعهع مه ععمعامعو 
.وعطء هم 10096 0ع1لمء وكلة عه معطاء جمد امعد .ع ماعط لم2 اقصهتنا 
ومعاعدعمك 0علمع 8 

طعناة ,كاتا معتع؟ 01 ععصهء معاع مهلك 45011 عطا لععععت أهطا ومعاع م قطان 
ع1 تدده -صمه عه معاتهحط لمعتاتع هنل طختور ومعاع همك قح 

(3311) عومسوصدا منساعمحدم عاطأممع يي 

و[وتكاتهحط معطاه عطتهوعء0 0 عقن عع تتاعصدا[ 1120262 
.11 لعامتعععطاطة تولدام سمدم 

ولسعت عو1ة18 

01 123251128565 60ح صل وعممغطم 1ه 170105 01 كلدم عمد فلصعلئت عقله18 
غقاط ,تفلتسذة لصتامد 2ه عله10 أخقطا (ناءطقطملة مكحا صذ وتعاع1 عه) واءعلهتل 
لتطوع م مذ 111ل 

65آ2آ 


.لاكتصهم5 220 تقصصمع0 ,مقتلة] بطعمعء8 101 سم تمت طاطم 
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الاختبار الوظيفي 


مراجعة برامج وتطبيقات البرمجيات لضمان عدم قيام عملية التوطين/الأقلمة 
بتغيير البرمجيات أو تعطيل وظائفها أو إعاقة عرض المحتوى على الشاشة. 


التطابق غير التام (الجزئي) 
إشارة إلى الكلمات أو الجمل التي تطابق الترجمات السابقة بشكل جزثي 
وليس كاملء فحالة شبه التطابق تلك (ضمن تحليل ذاكرة الترجمة) تسمى 
التطابق غير التام. تقوم بعض الأنظمة بتعيين نسب مئوية لحالات التطابق 
تكون أكبر من صفر وأصغر من مائة بالمائة» وتختلف النسب بين الأنظمة إلا 
عندما تكون طريقة احتساب النتائج محددة. 


المنطق غير التام 
عملية تكوين تطابقات شبه تامه بين النص والمصطلحات المخزنة فى ذاكرة 
الترجمة عند عدم وجود تطابقات تامة. ١‏ 
العومة والتدويل والتوطين والترجمة (6111) 

اختصار لكلمات العولمة والتدويل والتوطين والترجمة. 


إدارة المعلومات العابلية (6114©) 

اختصار لعبارة (إدارة المعلومات العاطية). 

ترجمة أولية (جوهرية) 

استخدام المترجم أو الآلة لإعداد ترجمة مبدئية للنص المصدر تتيح للقارئ 
فهم واستيعاب جوهر النص. 


العورمة (61127©) 

توصف العوللة بأنها تكامل الاقتصاديات والمجتمعات والثقافات المحلية 
ضمن منظومة عالمية من الأفكار السياسية عبر شبكات الاتصال والنقل 
والتجارة. وهي حلقة متكاملة وليس عملية معزولة؛ والمقصود بالاختصار 
(61127) العومة. حيث ممثل الرقم 11 عدد الحروف بين © و 21. 


العولة المحلية («22010تلهء010) 

جمع لكلمتي (عالمي) و(محلي)» ويستخدم المصطلح لوصف المنتجات أو 
الخدمات ال معدة للأسواق الدولية وجرى تشكيلها لتلائم اللغات والدول 
والثقافات المختلفة. 

مسرد 

المسرد - ويعرف كذلك بالمعجم أو ثبت المفردات أو المصطلحات - هو قائمة 
أبجدية من المصطلحات مع تعاريفها في مجال معرفي معين. 

يوجد المسرد عادة فى نهاية الكتاب ويتضمن المصطلحات الواردة داخله سواء 
الجديدة أو غير الشائعة أو التخصصية. 

المسرد الثنائي قائمة من اللمصطلحات في لغة واحدة تأقٍ تعاريفها أو مرادفاتها 
(أو ما يقارب مرادفاتها ) بلغة ثانية. ‏ ا 

يحتوي المسرد عامة على شروحات لفاهيم تتعلق بمجال دراسة أو عمل 
معينء وعليه فإن المصطلح يدخل ضمن علم التوصيفء وقد توفرت كذلك 
طرق تلقائية تحول المسرد إلى مفردات وصفية أو حاسوبية. 
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و8ستاوء) لهمم عمط 

عطا أقطا عتتاقصء 0 كتسوععه2م تنه كدمتامعتامة عتهمااه5 عمأموعاعه 
15 لتدمطة :1ه ع18ة50266 عغطا عوصمهطك امم و5ع0 ووعء10م ممنخوعتلهه1 
.تله امكتل اأمعاممء مععىو -ده 8ه مممتاع صمت 

طعأ همد مط 

- تإلاعوعءك غ20 غناط - #وللهةائهم عقة وععمعامعءة نه 17005 أقطا دمتكخوء لم1 
0١‏ يت 160 لع ع1 
صععط أمم فقط (كتوولقصة تمصع ]8 صمتاماقصم1 ومتسيل) طأعغهمم عط معطلا 
عقعطا 10 قع2128عع61م 255182 25 ]5ز؟ عجده50 .امم تإتمدط 2 15 غ1 راعوعدء 
لصة 090 صقطا معايعمع 15 طاعامحط تإتتيظ 2 عقمء طاعتط و صا رمعطء ممم 2ه ملكمكا 
قتع ]و57 22055 ع21251مطامء ]20 عتتة وعتتاوة عومط]' .10096 صقطا ووع1 
.لعقععم؟ 15 وسترمءة 01 ل0مطاعمم عط ووعاصن 

عأع10 18227 

2212017 متا [قصهنا ما اعع) صز وعطعاممط ممتوعم وعامعى أقطا ووععءمعط 
نام عط أمصصقة وعطاع ممم أممعك معطم ممع 

©1117 

لطة مصمنامعتلهء10 ,صمنهعتلهصمتممععامة ,ممهكمعتلهاماع +10 مترجممعمف 
0111110 

0111 

122126121 0ن 2 كما لدحاماع 101 صمتغهتهع اط - 613/1 

مم نه اكصهها )وزو 

01 امنا أقطهنا طمنا10 2 عأمعىك م1 ممناه[قصهتا عصتطء محر زه متقسصتط زه عول1] 
عط كه ععصعووء عط لسهانتعلصن ما معلمع غطا هلله أهحلا هدعا عمعياهة عط 
دعا 

(611137) مسمتأدعتلهط10© 

طعتطود تإط ووعءه2م عط وعءطتووعل (صمتكمعتلهطماع +ه) صمتامكتلوطه1© 
26ععام1 عتطمععط عحقط وععتطلنت لصهة ,كعتاعن50 ,وعتصطمصمءء لهسصملوعم 
161010 اتططدمء طوتامغطا ممعل1 لمعتاتامم 5ه علدههحاعم [2طماع 4 طوتامعطا 
عاءتن 2 كد ما 0عتتعاعم ؤذز دمنادعتلدط010 .ع20 لصة ,دمتاه1ممقصهىة 
0 101 صمنغمتوعءءططة - 01111 .ووعء10م عاأعصذة 2 مقطا معطامم 
مععماعطا وتعاعه هفلك 01 أطاصيم غطا وستامعوعممعء 11 ععطصسسم عط طلختو 
.ا لصة © عط 

لهء10© 

عاتووعل ما لعنن 'رلوءه1' لصة 'لدطاماع' 170105 عط 01 صمتامستطصصمن 
عكقط لطهة كأععتهحمط لمدصمتاممعغصذ 101 ل0ع0معاصذ وعمتكعو 2ه 5أعملممم 
5ك 220 ,و0111]116ء رقع8 128113 ع 01111 101 لع تتسمامنك مععط 
60105527 

تنه ذز ,كلتك 1ه اوتقلتاطاهء770 ,تامء1010]3 صه كه ملتمص]ا وكله ,تقتدووماع م 
طاتو عع0ع11م2عا 1ه ستقحدمل هلجع هم 2 صذ مصصعع) 4ه غونا لمعناء امطملة 
قمع 605 101 كمه تسقع ل عط 
وعلقعصا لصة عاموط 2 06 ضع عغطا غه دتمعممة تتتدووماع 2 تزللهصه2016]' 
01 122011تتتمعطنا ملععنتلمغخاصة تواسووعم عع اعتطود علمهط أخقطا ستطاتصود ممع 
ل 

ع5 طعتط؟ عو تتاعتها عده صذ قدصعع 06 أننا 2 15 تقتدووماع لمتاوستلتط م 
أقدعا غه 02) وتترتدممصيرة ترط 5560ماع 02 عم 2تاعصة![ 0صرمءءة 2 صذ لعمقعل 
تعطامصة ط 
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1 
خراات 
5 
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جي إم إكس 

أدوات القياس6111 (العولمة» التدويل التوطينء والترجمة) المعيارية. تتكون 
من ثلاثة أقسام: 

6111-7 للحجم. 62/135-0 بلدى التعقيد. 6211-0 لمستوى الجودة. يناط 
بالمقاييس المعيارية تحديد حجم العمل ومتطلبات الجودة لأي من مهام 
النالعة 

تتألف مقاييس إدارة ال معلومات العاطية التبادلية(©61247©) من مجموعة 
أدوات تتعلق بقياس أعمال العولمة والتوطينء وتنقسم إلى ثلاثة أجزاء: 

7- للحجم وتعنى بتحديد حجم العمل أو مهمة توطين أو ترجمة معينة, 
وغالباً تستخدم عداد الكلمات إلا أن عملية العد لا توضح بشكل دقيق 
النطاق الحقيقي للإحصاءات المحتملة التي يمكن استخدامها لتحديد تكلفة 
عملية توطين وثيقة من الوثائق أو تكلفة أحد مهام الترجمة» التي غالباً ما 
تتم باستخدام أعداد الكلمات. ولكن تلك الأداة لا تظهر المدى الحقيقي 
للإحصاءات المحتملة الممكن استخدامها لتحديد تكلفة توطين الوثيقة 
المطلوبة. 

توفر 247-77© أداة قياس وتعريفاً دقيقاً للإحصاءات الضرورية لتحديد 
حجم النص وتكلفة عملية التوطين. 

0- مدى التعقيد, أداة قياسية لتقييم التعقيد النصي فيما يخص مهام عملية 
التوطين» وم يتم بعد تحديد تلك الصيغة. 

© مستوى الجودة - أداة قياسية لتقييم متطلبات الجودة مهام عملية 
التدويل وعليه تتيح تحديد توقعات مستوى الجودة والتحقق منها في ترجمة 
العقود وغيرها من الاتفاقيات. وم يتم بعد تحديد تلك الصيغة. 


جناس لفظي 

كلمة ضمن مجموعة من الكلمات لها ذات الحروف والنطقء ولكنها مختلفة 
في المعنى. 

التطابق التام ضمن السياق 1018 أو التطابق ا مضمون 

758 هو تطابق تام يقع ضمن نفس السياقء أي في نفس المكان داخل 
الفقرة. وغالباً يتم تحديد السياق من خلال الجمل والسمات المجاورة مثل 
اسم ملف الوثيقة وتاريخه والصلاحيات. 


مراجعة محلية 
تقييم النص المترجم من قبل أحد سكان البلد المراد استخدامه فيه. 


العورئة 1182<7) 
مراحل تخطيط وإعداد المنتج المصمم لدعم الأسواق العالمية. تقوم هذه 
العملية بإزاله جميع الافتراضات الثقافية أو المحلية أو الخصوصية اللغوية 
للمحتوى من أجل تسهيل تكبيف المنتج وفي حالة عدم حدوث ذلك خلال 
هذه المرحلة. فإنه يتعين إتمامها بعملية التوطين والتي ستزيد في مدة 
المشروع وتكلفته. 
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قاأمعع02ه 01 كممتأقصماآصيت وسصتفاصمء #إتوووماع 2 بعقصعد ل2ترعمعع 1 مآ 
15 عا عط ,عقصعة منطا ص[ .صمتاعج عه ترلنماد 4ه 10ع5 ستمامعه ‏ م أسوعاءم 
مكلة صعهط عتحتقط كل ماعط عتاخسماتة .تروه1مننه ]0 تامتامط عط 6غ لعاماء1 
لمحم 2 2ه برع م1مغنه مغصا تتدووماع 2 تترمأقصهعا غقطا 0110م 
مع ع1 

011 

112101 210 نل2دط10) 101 كل مهاد 011:1 .5ع 1اء]2 011:1 
224 كعتاء] 2‏ 011:1 عط .(ممأدائقصهء1' لصه ,ممتدعتلههم.آ1 
10 1115-0 ر,وعأتاعططة عصسصدام؟ +10 01/115-17 :15هم ععغطا د5ع 15م صم 
5 عط"!' .وعتتاعم واتلهين 10 0213-0 اسه معتاعمم تاك إمصسمى 
لطة 10111020 عطا عستكتاصمبو طاتصور لعكاقة كذ 02150صها؟ ععتماء]3 6111 
6231 الاق معتكاع زديك :101 داع مصاع متناتوع1 اخلمتانو 
ه وذ 61130) عوسدطعكتء دعتماء]/8 اتعسعم سدح متام سمسمكمة 1[وطه1© 
مقع اعمط لع داع مهن دعتلهءه1 لصه عصمتامعتلهطاماع 0 ملمتقلصهه 6ه /جلتسة1 
:21 010/116 01 5ال1ع 0 مصطم ععغطا عط]' 

عسصسدناه7؟ كعتماء]8 اتعسعو مصة]8 «مأمصسممكم]1 لدطم1ات (17) عسصسامم؟ 
معلطلع 2 +1 1701211004 عطا يستقتاصمينو 02 عتاودز عط وعووع200 
عتنذكنا 0ع 1لصقط صعااه عستطاعصدهة كالقها مناه اقصهع تده سمتنخهعتلءه1 
01 7228 عنانا عغطا تإعتخصمء مم م 6تعمع6 مط رقاصتامء 185020 .مأصتامء 
ومتعتلةء10 06 أومء عغطا ووء55ة 10 0عذنا عط صق غقطا 5ع5ه)5 عاطزوومم 
حمناتسقعل فولعم عدم سه 0تملصهاد 2 5ع20110م 6813-17 .اسعتسصيومل 
(كأدمء 0صهة) امع 01 بجاتاصديا غطا ووعوقة م1 101 تتتدووععءعج دعتاأمتاهاة عط 01 
...2101 .قاقة) ‏ تمنادجتلةاماع 0عاداء*-عع منوصةا طاذمد 0عأمن2550 
عتتاعمط لتملصهاد 2 ع20110م 111 813-0© .للعوممممم) (0) ته مم0 
صممعتلهطماع ما لمدوع؟ انه تاه امحطمء لمتطععا 01 امع ممووعوقة عطا 101 
>.لع مقعلل 1 لال 


101 أقدصمه؟ لتتملصهاة 2 ع110هم 11نر 813-0© .(للءومم20م) (0) تواتلهن© 


مععط ‏ إعبخ ]مم 2ر10 15 
قتتطا رمكاقة) دمتامعتلدطماع 101 كامعصسع هنوع" باتلهنان 01 سمتنوءقعمهة عطا 
تعطاه لصة كاأعمغصم صذ لعقتعمه عط ما مممتاماءءمتك تلقنو عمتكدمللة 
.لعسقعل صعهط أعتر امم مقط لمعه كنط]' لعقتت؟ سه كأمعسععمعج 
1101ظ12ظ1ظ 

عوستلاعمة عصد عغطا عنتقطة غقطا 170105 01 رتاممع 2 01 عه ذل لتتطمصصمط ىم 
6 الع 111ل عحقط غتاطا دمتا هك 1اممام عصندد عطا حص 

طءغ) ]ا 0عع1 2ه نم0 نه طاعاهمم (1018) اعفد أمعامم0 مآ 

عصصدة عط تإلاعهعت صذ وتتاعءه أقطا اعاهممط اأعمع عه 15 طعاأممطم 1011 صم 
صعاكه دز معاممن بطممع هم 2 صذ ممتاوعه1 عمد عغطا ركز أقطا ماععغمصمء 
5 طعتناة 5عاناط اكه لمة دععمعاصءة ومتلستامضية عط برط لعسصقعل 
220 ,216 ,رعصتهم عل امع تسصيحمل 

1117 1112177م-102 

سنطات وعلزوع مط لمملتختلصة ص ترط غععا 0ع 2أقصمن 2 01 متا لم8 


.لعكنا عط للذود غععا أمم ها عطلا عتعغطم تاصنم عط 


(1181) مادج نلمدصهن مسمععام1 


ه 101 5ع5]28 2122105م1م 220 وستصصمام عط 15 صمتاه تاممصم صمعام1 
قتط!' .قاع ءتقحمه لهطماع 16مممتاة 60 موتوعل بز غلتباط 15 غقطا غعملممم 
01 -إتأظتا0ء تإصهة 220 كطمتامتصتاوقة لممتغلتت 211 5ع7ممرعم ووعء26م 


]1 .لعامهله تبجلتقمء عط صف غز غقط) هد مز 15 أمعغصم عقلععم5و-ع8 8112 م12 


)2100//265 


خط :001] 


ع08. /اأعازط 2:2 

5 1 

5 
52 


وفي حالات قصوىء فإنه يتعذر توطين المنتجات التي م يتم تدويلها. 

يرمز العدد 18 في (11827) إلى عدد الحروف بين الحرف الأول () والحرف 
الأخير (د) من كلمة «211280مه60هصمعامة وقد قامت بصياغة ذلك الرمز 
مجموعة 180 خلال فترة السبعينات أو الثمانيات من القرن الماضي. 


الترجمة الشفوية 
عملية ترجمة التواصل الشفوي المنطوق أو الإشاري من لغة إلى أخرى أو ما 
اللغة 
نظام التواصل الإشاري أو المنطوق أو المكتوب. 
العلامات والرموز اللغوية 

ترتبط الرموز اللغوية ارتباطاً وثيقاً بعملية التوطين لكونها تبرز السمات 
المحلية التي تسهم في ترجمة المنتج وتكييفه. كما يتوافر العديد من أنظمة 
المعلمات للاستخدام في الترميز اللغوي حيث قامت المنظمة الدولية للمعايير 
150 بتحديد رموز مكونة من حرفين وثلاثة أحرف لتمثيل اللغات في 
المواصفات رقم 
639-1150 و 639-2 190 على التوالي. 


التجميع اللغوي 

مجموعة من اللغات النشطة أو الخاملة التي يستخدمها المترجم الشفوي أو 
الحزمة اللغوية 

ميزة مضافة تمكن لوحة المفاتيح من تكوين مجموعة حروف أي لغة من 
اللغات. 

الزوج اللغوي 

اللغات التي يقوم المترجم الشفوي أو التحريري بالترجمة منها وإليها. 


مقدم الخدمات اللغوية 1:57 
منظمة أو شركة توفر الخدمات اللغوية مثل الترجمة والتوطين أو الترجمة 
الشفوية ويرمز لها عادة ب 1.52 


الموائمة 
1. ممارسة يعاد بموجبها استخدام مصطلحات وجمل مترجمة سابقاً في 
ترجمات جديدة. 


2 مستوى يقيس مدى ما يمكن إعادة استخدامه من نص مترجم سابقاً. 


التقسيم اللخوي 

اختزال للبنية الأماس ويستخدم لإعداد قوائم من المفردات والنصوص لغرض 
استعادة المصطلحات بشكل تلقائي من بنك المصطلحات. ومن ناحية أخرى 
يمكن استخدام التقسيم الإعرابي للجمل لاستخراج مصطلحات متعددة 
المفردات أو عبارات من النص المصدر. وعليه؛ فإن التقسيم يستخدم لتوحيد 
نمط ال مفردات ال مختلفة لكي تشكل ال مفردات عبارات. 


التزجمة الحرفية 
ترجمة تحذو العبارات والترتيب ومبنى الجمل الموجودة في النص الأصلي. 
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عق عط أقتاحم غ1 رعفقطم كتطا عمتعسل 222660مء؟5 ]م0 ذذ أصعاصمء قلطا 
صا ماعءزم2م عطا 6) عنصعيت مه عصصنا عمنل200 ,سمتامعتلةءه1 عمتسل 
ع6 غ00 تقح لع متلهص م همععاما امم ممعم أقطلا 5اع 00م ,قعفى عسعمءن 
عطا صعءماعط 5معناع1 01 تتأوطصينمه عغطا 101 ملصهاد 18 - 118341 .عاطمعتلهه1 
عطا صذ 1018 غ2 لعصنم م1538 2 رطم ندج اهمده 2متعاصا متم غ125 سه 1 اق 
.5 01 19705 
مناماء 1م مع 111 
ع0 تدمع ممتامعتستتصصممء لعصونه عه مععامم؟ 021 عمتعلمع 1ه ووععءمعمط 
.020655 قلطا حدمت كالتاوع؟ أقطا غتامأناه عط عده متعطلامصة ما عع هنومدا 
11125 
1110 ]1111 01 بمععاهمم؟ ملع2ع51 01 عورد 
وعله» 220 1285 1312511256 
لإعطا 25 رؤوعء20م عستعتلةء10 عط 10 0عاهاء براعومك عه وع00ء ع8 12اعصضه.آ 
عط 1ه طمخنغهغام 202 له مناه اقصدعا عطا مذ لعكامتحصذ وعلهعه1 عط عنتمعتلصا 
10 عاطقلتة2 كسعأاورزة 28 عع تتاعصدا عامتالتاحه عه ععتغط1 .أعملممم 
210531 تعاس[ عطا ,عامصسععءك +10 .ممناهءقنلم عع 2ناعصدا 
وله «عااع1-ععقط) له -0كا طامط وعقعم؟ (150) ممتادعنلهلصهاد 101 
,639-2 ©1509 لصهة 639-1 150 5053ة20هأة صذ دعم 2تاعصذا أمعدعممء 6 
.”جاع كناعع مروع]1 
اطسم» 1312511286 
مه بإط 0م056 5ع28تاعضة[ عكتدقدم لصهة عللاعج ‏ 015 7ناه2© 
.201 مهم اتعاع :1م تع اما 
أن[ ع51128 132 
101 قاعة عا 72هطكء عع1ل0م 10 50دوطتزعع! 2 كاتصعم أقطا عممتطوع] دده -للمق 
.12281128 معلاع 2 
لهم 1225112856 
1010م صم 201 أقصطهتن /نتعاع1م عاضا 1ه 2م16 2[قصهعا 2 اعتطن؟ صز وع3281138آ 
ع5 
(طك]آ) عع10ىمءط دععتزرع5 ع251128ه.آ 
5 طعنا؟ روع1016ة5 ع12281128 د5عتأممتاة أقط) ووعصتئناط عذه ملا جختسدعده سم 
لعخمتمع1ط2 ولدمتصصدمن .ممتماء م عاص ده ,دمامعتلهءه1 ,رسملنغهاقصهى 
152 
1625 

5ط 20 قصصععا 0ع اقصهعن :إ1ك1ا110م عصادتةء 01 ععتاع هط 2 .1 

5 اع صل 
مهم تراكناماعم عط 1ه اعتاحم #زمط وعأمسطلهت اعتطى علممع ‏ .2 
لعكتاء؟ عط ص امع 

515 عنتاأوتتاع سنآ 
امع 2 سه 170105 012 5أؤذا عنتدمعم 10 50 15 دمتاعتلع] مره1 عقوط عطال' 
تغطاه عغطا م0 بعلصوطا صتعغ ه حرمعة مصعم 1ه لوععتماءم عناأوستماية 101 
0 قتصعع) 700 ا[تاحم أعمماءك ما لعنن عط تإهخم وستوتهم عتأعماصيرة ملصقط 
201221156 10 150 15 كسمتئقهم 50 .اعت م5011 2 حامك برو م1امءممغقطام 
تعم؟ صق 170205 طعتطيو كذ كتطا ,تروه[معممغطم 1ه «متام عدم ععله 
1م 
لعصههعا لدت 11 


ععمعامعة لصة عله وستممعطم عط 101105 #إاعومك غقط) سمتاخجاقصهم]”' 


)22.2 71.1265 


1ط :001 


ع8. /اأعازط 2:2 
1 18 
1 
حا جا ا 
52 
ع 


ليسا (ليزا) 
جمعية معابير صناعة التوطين 

نموذج ضمان الجودة لدى جمعية ليسا 

مقياس تقييم جودة الترجمة وضعته جمعية معايير صناعة التوطين. 


التوطين (1:1027آ) 

تكييف أو تعديل ا منتجات والخدمات ومواقع الأنترنت حسب لغة أو ثقافة 
أو منطقة محدده. يعود مصطلح توطين اللغة إلى الكلمة الانجليزية 1.0216 
وتعني مكان حدوث أو وجود الشيء. والتوطين ثاني مراحل عملية كبرى 
تشمل الترجمة والتكييف الثقافي للمنتجات لتلائم البلدان أو ال مناطق أو 
المجموعات المقصودة آخذة في الحسبان الفروقات بين مختلف الأسواق 
ويطلق على ذلك التدويل والتوطين. 

توطين اللغة ليس ترجمة فحسب لأنه يقتضي دراسة شاملة للثقافة الهدف 
من أجل التكييف الصحيح للمنتج وفق الحاجات المحلية» ويشار إليه في 
بعض الأحيان بالرمز 11077 (أي حرف ,1 متبوعاً بعشرة أحرف ثم حرف 2) »2 
وعليه فإن التوطين تكييف فعلي للمنتجات لكي توافق سوق بعينه. 

تضم مرحلة التوطين بحسب ما حددته جمعية 1154 كل من الجوانب 
اللغوية والمادية والتجارية والثقافية والتقنية علاوة على عناصر أخرى. 
يختلف توطين اللغة عن نشاط الترجمة لأنه يشمل دراسة شاملة للثقافة 
المستهدفة من أجل تكييف المنتج مع الحاجات المحلية. ترتبط عملية 
التوطين على وجه العموم بتكييف الثقافة وترجمة البرمجيات وألعاب 
الفيديو ومواقع الأنترنت وترتبط بنحو أقل مع الترجمة المكتوبة (التي قد 
تتضمن أيضاً التكييف الثقافي). 

ويمكن أن يتم التوطين للمناطق والبلدان التي يتحدث سكانها لغات مختلفة, 
أو حتى نفس اللغة. فعلى سبيل المثالء يوجد لهجات مختلفة في اللغة 
الإسبانية والمصطلحات المتحدث بها في إسبانيا مختلفة عن تلك في أمريكا 
اللاثينية. وبا مثل فقد تختلف خيارات الكلمة والمصطلحات حتى بين البلدان 
التي تكون فيها اللغة الإنجليزية اللغة الرسمية (مثل الولايات المتحدة 
الأمريكية والمملكة المتحدة والفلبين). 


هندسة التوطين 

برمجيات هندسية جرى تطويرها لدعم أنشطة التوطين التي تشمل التدويل 
وإصلاح الخلل والاختبار الوظيفي وتحجيم مربعات الحوار والمساعدة في 
التجميع» وغيرها من الأنشطة ذات العلاقة, التي تطلب معظم شركات تقديم 
الخدمات اللغوية (1,52*5) مقابلاً نظيرها. 

أداة التوطين 

تطبيق إلكتروني يساعد في عمليات الترجمة والتكييف اللازمة للتوطين. 


الترجمة الألية ( وتسمى أيضا الترجمة المؤتمتة ) 
ترجمة تنجزها الآلة منفردة» ويرمز لتلك العملية ب 111 


الترجمة الألية و ذاكرة الترجمة 
مسار عملياتقي وإجراء تقني يتم بموجبه إرسال ال مصطلحات غير الموجودة ف 
ذاكرة الترجمة بشكل تلقائي إلى برمجيات الترجمة الآلية. 


يحيى الشيخي | مصطلحات شائعة في صناعة الترجمة | الأرشيف العربي العلمي 2018 


8 | (ع0ه./األالطق36) علاأطعءم ععمعاء5 عأطهم 


امع ععكناهة عطا 01 حامتاء تتتاقصمء 

1154 

0 52201205 تجناتن لم1 متا وعتلهءه.1 

[ع2100 04 1.154 

عط نإط 0أمماع2ع0 تواتلهنانو دمتكهاقصدعا 02 دمتكهسلدتت عط 101 عتتاعمم ىم 
1 52202105 تتناكنكس1] سمتاوعتلهء1.0آ1 

(1:1027) سمتادعتلهء1.0آ1 

1012 عاأوطء7؟ :ذه رععتكلء5 راء10011م 2 عصذ 720016 1ه وصتامهل2 01 ووعءمعط 
عطا صسمع؟) صمنامعتلهء10 عق2تاعصمآ .مملوعء مه ععمتالتكء عم فتاعصة!ا معحاع 
عطا 15 (اء5 15 1ه قطعم مقط وستطاعمده: عنتعط ععهام 2 رعلدءه]1 صصععئ امتاومظ 
لمتتكلنك له سمتكأشاقصةع غعتل00]م 01 و5وعء10م عع 122 2 5ه عفقطم لجمععة 
101 اأتتامععة ها (201125ع 01 ركطملوء1 روع لاصتا عقعمهة 101) مهام 202 
5 1ظلاامضا[ و5وعع10م ‏ 8 ,كأعكلتقطط أعستاوتل ‏ صذ وععصعي نل 
20 15 دمنا22تلهء10 عق تتاعصةآ .دمتامتتلدءه1 سه طمنعغهجتلهص مه معام 
علأوطعطء 1 مطامء 2 و5ع[مكصذ غ1 عمتتوععءط ,واتكتاعة بامتاحاقصهع 2 #بزالعتعمر 
0 غأعل0]م عطا أممله تإلاعع مم م1 عله صذ عتبطلنه أعم ها عط 2ه تماد 
16 عط تإا ما 4عتتعاع7 5ع مستأعحدهة 15 دمنأوجتلهءه.1 .ملععم لمءه1 
!]2 صغطا لصهة ,وتعاع1 عمط مع بط 0ع1011017 ,رآ نص 05) 1.108 
ه 101 أعناله1م عطا 01 طمتاهام202 لمتاعة عط ما وعاء1 دمتاأوعتلءم.آ 
رقع قتطا تعحطاه0 222025 ,روع#ت[متكمذ عمقطم سمناعتلهءم1 عط" .أعع محم عقلعمهة 
خطة ذوعصتقتاط ملمعتوتقطم ,ععتامتتومنا مد دوأطتهوعل 4ذ]آ.آ دعناودز عخبده1 غطا 
.155115 لمعتصطاع)] همه رلته 
لمتتملنه عط ما 0عنهاءء بوللةتعمعع أومم ذ1 ووعء10م دمتاهعتلهءه1 عطا]ل' 
رقعالقطء17 له ,وعصدع مع710 ,عتووالهة 1ه «متاجاقصهعن مه سمتكهام ه20 
عكأمكصة مكله تتقحط اعنطه) سمتاهامصهع معام ترمد م) ولأسمعسوع8 ووع1 ممه 
قمملوع 2 101 عدمل عط صقء متام جتلهءه.1 .(وعووعء10م مهام 202 امتتطلتت 
عطا عتتعط 8ه ,عع تتاعصها أصععع تل علوعمهة عاممعم عتعطر معتاسنامه ره 
باقتصدم5 01 قاءع0121 غصمع 0111 ,ععسقاقصة +10 :مععاممة 15 ع12281128 عصتددد 
صتا2آ صذ مععاممة ع2 صقطا صتومك صذ مععاممة عه ,مصصمتل1 غصععع تل طلختو 
0215 2220285 :نه كطمتل1 مصة دععتمك 17010 ,عوتصوععلةا! يمعتعسم 
عطا ,روعغهاد 0عانمتا عطا صن ,.ع.ء) عو دناعصها لمعته عطا كذ بامتاهصظ عنتعطو 
.(وع متم متلنطط عط حصة ,ملع سك] عنمن 

كسلمءء صنوص دمنادعتلهءه.1 

دع تكتاعة .مماأمعتلهء10 غ1مممتناد 0غ غتده لعتضف عسمتععمصتوص عمنه جلمد 
85 لوصتاوعا تاممصم أعصدة ,سند عناط ,مهتهج تلهصم0 2 مععغصذ علساعما 
كع تاعة غ121 -ع ةالوو تعطاه لصهة ,ددمتاجلأمصدمء جاعط ,وستجذوعء عرمط 
عط نزحا وععاحتعة عوعطا 101 عع نتدحك 1.525 11056 

001 صمتناوجتلهء1.0 

نوع مهام 202 لتة متخواقصهعا عطا طاتصر كأمتوقة أقطا دمتامعتاممف 
مغو عتلةهء 0 101 

(2ه0 2 أعصدع 2110112660 5ه مجتمصع]ا مكلد) حامتاهاعصدء!' عسمتطعدا3 
تإلامتتصدمن .عمتطعهم جه ترط توآءحتمباعع أناه لعتممء مغفافقصهمم]' 
.11 لمع ءططج 

22120177 مه اأمصهضا عبدام سمتاهاقصدى عصتطع ه131 

ضذ لصتنام؟ )م7 قصصعع) طاعتطوج صذ ووعءمعم تروهامصطع) لصد 1401م م 


مناه لقصهت عمتطعهمم عط مغ غصعء توللهعة 21160022 عه تتتمسطعمط متاح اقصهم 


)21 1/265 


خط :001آ 


ع08./اأعازط 212 

5 1 
5 
© 
0 


لغة الترميز 
لغة اصطناعية تستخدم الشروحات لتوضيح كيفية تنسيق النصوص. 


التطابق 
تبيان لتطابق المفردات أو الجمل جزئياً أو كلياً مع الترجمات السابقة. 


ترجمة ال معنى با معنى 
ترجمة تختلف فيها مفردات اللغتين ولكن ال معنى ذاته. 


لغة تكون من ضمن اللغات العشر شائعة الاستخدام في الإنترنت وهي اللغة 
الصينية والهولندية والفرنسية والأمانية والإيطالية واليابانية والكورية 
والبرتغالية والروسية والإسبانية. 

البيانات الوصفية 

معلومات تشرح وتصف البيانات. 

الوحدة الصرفية (المورفيم) 

أصغر وحدة تحمل معنى في اللغة. 

اللغة الأم 

اللغة الأصلية أو الأولى التي يتعلمها الفرد. 

الترجمة الالية (0/11) 

اختصار لعبارة الترجمة الآلية. 

مجموعة الحروف متعددة البايت 

مجموعة حروف/محارف يكون عدد البايتات لكل حرف منها مختلفاً عن 
سواه. واختصارها 2/805 

لغة متعددة البايتات 

لغة تفتضي استخدام حروف متعددة البايتات. 

التعددية الثقافية 

عملية ينتج عنها زيادة التنوع اللغوي والثقافي لدى مجموعة من الناس. 


مقدم خدمات اللغات المتعددة 
شركة تقديم خدمات لغوية في لغات متعددة, واختصارها 1/1.17 


سير عمليات متعددة اللغة 

أمته إجراءات إعداد المنتجات متعددة اللغة عبر إدارة محتوى متعدد اللغة, 
وعادة ما يتم ذلك من خلال نظام إدارة الترجمة والترجمة الألية وذاكرة 
الترجمة. 


التعددية القطرية 
توسيع تواجد المنظمة في عدة أقطار وبلدان» واختصارها 2/1877 


ملتي تيرم 

برنامج مفردات مصطلحية طورته شركة "اس دي ال ترادوس"”, وآخر إصدارته 
9 0حنندع 311111 5101 وكذلك2009 نزعتكدعد حصن 8111111 :5101 

اللغة الاصلية 

اللغة الأولى التي يتعلمها الشخص بصورة طبيعية: وعادة ما تكون في سن 
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20 [كتهها 101 عند جامد 

12251125 متكة 13/1 

للنامطة عع #تمط عأخدع نم1 ما قص20]مصصة دعكنا أهط عع فتاعصة! لمك امم 
حم عط 

1312 

عده بللمتاههم معطا - لعطع ممم عه وععمعامعة تزه 7170105 أقطا ماوع نلم1 
كتامتوع1م 0) - للد 

نه اكسمم كستسدعحص- ره -ع صتصوء 11 

ع5 201 2227 5ع 2ناع ةا[ طاهطا صذ 4عمنا 17005 عطا طعتطن 1م10 سمتغجاقصم]' 
.222 عط 15 وستسوعمم عط غخناحا رمخمع تتاو أممع 

ع52-122511285 1/1 

كنل ناعصة ,جاعم عط ده دعم 2تاقصةا غصهاء1ممصة أوممم معا عط 4ه عمه 
1 ,822656م2[ ,121132 ,ةمع بطعصععص ,طغ101 بعءوعصتطت 
طسنصهم”5 220 ,1155132 ,رعد6 2011811 

ا كال 

وعطاتهوعل أقطا صمت مم1 

عتمعطام 1101 

2 كا وستصوعحط 01 غتسنا أوع 11 مرك 

عتاقده] تتع 110 

ملس سد 8ه عع تتاوصها لعصعمدعا امع سه ع تنوكا 

اننا 

عصنطاء م مط 101 مسمتامتوع ططق - "111 

اعد معاعدممك عاترط- مك18 

تعاع هتفك عم وعاتإط 01 متعطصيمه عط طعتطم ص عمد معنم مدان 
لماع طاطم 

122511285 عغط-131111 

مأع5 عاء هك عاتوط- انحط 2 01 عن عط وعمتناوع؟ 4هطا عم 2تاعصه.1آ 
لعل لم11 

1011 2 28مطتة نومع لل لممتطلتك لصة عتاأكتنوصنا عط طاعتط بإ ووعمءمعط 
.5ع25ع7عطة عاممعم 01 

(811:7) 00#مء؟ عم هنا هد11-1ت131 

22138 عأمتالتتحط صذ وعمتكعة ومعلاه أقطا ع10110م ععاتترعة عم 12اوصهآ 
.117 العام عاطم .نومتهم 

0 كمض لمسعسن1 1311 

01 أسعصامماءع0 عطا ما 0غعئغه1ء1 5عووعء10م ووعصتقتاط 01 22]102ماتتى 
للقتاكنا بأسعغصمء لهتاعصتل[تادم عستعدصمهم ترط 5اعن200م [مناع صتل لتحم 
24 ,2051202 عصتطء 102 ,صمعاكتزة الاعتمعع ةصمحم سمنغهاقصةع 2 اوتامعط) 
017 ناه [قصههنا 

ال نفك اناك 

عاملتاتحط ماغصذ عممعوعمم دملا 2ختصمعىه مه عمتلصويت 05 ووعءمعط 
.187 عع قططهة تزلدمسصتصدمن .كدمتاهم 

لوالا انان 

حع'111ن8 5101 ملق أوع هآ .001] برو 10مصتصسع) و1200 ب1ماد عط]' 
.9 تتعتكء5 دنع 31111 :5101 لصة 2009 

11211576 13151125 


.لت ععصةة تللهناعنا تجلله متهم تصعوعا مممصسط 2 أهط) ععمناوصةا أساط 


)/1. 111/1265 


1ط :001آ 


ع8./اأعازط 212 
1 5 
5 
52 
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الطفولة. 

التواصل الإلكتروني عبر الشبكة العنكبوتية (خادم ذاكرة الترجمة) 

يتيح التواصل الإلكتروني للمترجم مع مترجمين آخرين الخروج بترجمة أكثر 
اتقاناً كما وأنه يوفر لهم الاطلاع على الترجمات التي أدخلها في البرنامج. 
وعلاوة على ذلك ٠‏ فإن تقاسم ذواكر الترجمة قبل إجراء الترجمة النهائية 
يتيح تصحيح المجموعة للأخطاء التي وقع فيها أحد أفرادها. 


اللغة الإسبانية العامة ( الإسبانية العالمية) 


لغة واضحة ومفهومة لدى كل الناطقين بالإسبانية في أصقاع المعمورة. ولا 
تعتريها الصبغة ال محلية, ولا يوجد معايير لتحديد ماهية الإسبانية المحايدة. 


اللغة الصاعدة 

لغة تزداد في الأهمية والشيوع على الإنترنت 

أو إل إي إف (أوليف) 

اختصار اسم ملف الامتداد (01.11) - نسق مفردات تبادلي مفتوح 

علم التوصيف/ الوجود 

توصيف العلاقات بين المفاهيم والأجسام والموجودات الأخرى ضمن مجال 
الإنجليزية المبسطة 

طريقة لكتابة اللغة الإنجليزية بأسلوب واضح وبسيطء وتسعى عادة إلى 
تسهيل القراءة. وتتسم بالتأكيد على استخدام الأفعال المعلومة وا مفردات 
ذات المعنى الواحد. 


مدير مشروع (211) 
اختصار لكلمة مدير المشروع. وهو شخص يضطلع بإدارة وتنسيق مهام 
مشاريع الترجمة. ويشار إليه باختصار /521 


بي بي دبليو 

السعر بالكلمة 

المراجعة اللاحقة/البعدية 

مراجعة شخص أو أشخاص لجودة مخرجات الترجمة الألية وتنقيحها 
وتحسينها. 


مدير المشروع 
شخص يضطلع بإدارة وتنسيق مهام مشاريع الترجمة. ويشار إليه باختصار 
211 


امراجعة ابلسبقة/القبلية 

مراجعة النصوص قبل ترجمتها لضمان خلوها من الل مصطلحات المبهمة 
وتسهيل ترجمتها. 

التجهيز للترجمة 

مرحلة تجهيز الوثائق بغية ترجمتها من لغة إلى أخرى» وتشمل عادة التحليل 
الآلي بواسطة برامج الذواكر لإدراج نصوص مترجمة سابقاً في الملف لتجنب 
التنقيح والنفقات المترتبة عليه. 
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8 | (ع0ه./األالطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطهم 


ع5 181) سكام محاءلح 

عأداقصهعا مغ عاطلوومم 15 غ1 يممعغهاقصهع) عغطا عمعيدل ومن ملاعم معطلا 
عطا جهة1 كقط'!' .2]015[قصدعا 01 تامع 2 طاتهر ععطاعوه) 'جلامععتقلك مهم 
ع0 عطا م عاطهلتهة؟ة ععة #منداقصون عده بط لع عاص كممناجاقصهن 
لهصة غطا عمماعا لاعتقطة عه 165 مصسعمم طمتاواقصهم كذ نتعومع ه11 
01]ةأقصهعا عصه بط ع7220 وععلةأعتمط أخقط) ععصفطك 2 15 عتغطا ,ممتا افصو 
قل امعط مدعا تتعطاه برا معاعع عم علطا التو 

(امتصهم5 لدونرءكتمنا مكله) طامتصدم5 لدعابء لح 

01 2155م كتامتتة؟ حصطمئظ ومععلدعمة تإحا عاطتع تااعغصة لله محم 15 خقطا جامتصهمك 
ماهد عاطامقتامعل1 تراعندنتلعصصطذ أمم كذ سه 101210 عسمكلدعءمه- تامتصهم5 عط 
107 أقعت 0205صهاد 810 .ع128ا08ذا عط 01 تواعقة؟ لمصملوعم عاوصذة تصة 
.امتصدومة لمتناعمه عمتصقعل 

1351125 اع ل 

.ماع عطا دده ععصة01مططا عصذراممع 01 5ع128اع ص12 عطلا 1ه عم 

0111 

10128 عع سقطء عاص دسمعتععا معمه 101 مسم تمت طاطم 

10م0غم0 

تعطاه لصه ,ناءءزطاه ,رنأمععممء مصععماعط ومتطعطمتهاء عط 4ه متامتهوء2آ1 
ع6 معتكلع 2 ستطاتصد وعتاتاي 

طمتاعمظ منتداط 

رعاترزاة عامصذة لصة عموعك 2 دترمامدك غهطلا امتاوصظط عمناتسر 4ه لمطاعكة 
1ع كاذ ممص .#اتلزط1202 عم17011 محص 01 عوممكتام عط 102 #بالمناكنا 
غهط) ععناة عمتلهمم له (وعء7016؟ عكزوقوم مم) وطامرع7؟ عكتاعة تزلمه عصتمنا عنيهة 
ةع 2 عمه تإلصه فقط 17610 طعوء 

211 

.11211281 اع [10م 101 مه ع طاطة :21 
101 م251 هه سصتل001ء 220 العطتعع 2 صقمط أنده وعتضف معطم لم مكتكتلم1 
1261 1ططاج رادم تصصدهن ماعء زمم متا امصهها معدزع 

22117 

اعم ععتام 101 م قتع طاطم 

وستاتلء وهم 

عط عنتم:تمطا لصه ماتلء ,لااعلتاع1 ومقتصتتط عتتمخط زه عدره باعتطاور ترا ووععءمعرط 
0 مه [قطه) عستطعهمم 1ه توأتلمسو 

2235 أعء زمط 

2 101 2515 هن صتل001ء 220 اتعطتعع 2 صقمط أنده وعتصف معطم لم مكتكتلم1 
لع تلع 1طاطة ولمصصممن .امع زه0ام سمتاهاقصهعا مع زع 

كستاتلءعءمط 

م6 م010 صذ متكخهاقصدن مغ «متم لعاتلء 15 غععا 2 لاعتطمر نز ووعمعمعط 
تلطه 2 [قصهتن عممعتعصا له قمعا كبامبعتطاسة تكسممقك 

صممن-ءمط 

101 0ع21مع1م عقة واأمعصتتكءم طعتطمة ص ووعء20م متغهاقصهع 1ه عمقطاط 
ممه عد دعلناعصة للهدوتآ .ع8 2تامصةا تتعطامصة مغصذ سملو خصمى 
لخ عصعم رجانجاملع7م غ2ط) 50 د15 مسطعمم ومتااقصهع أمصتدية وزوتزاقصة 
لم550 لصة علتمموعء عستلتمكة عنماعععطا ,علق 2 صذ لعامعقصة 15 مه 


0055. 


)/0 111/265 


1ط :001] 


ع08. /اأعازط 212 
1 5 
5 
52 

ع 


تجهيز المشروع 
خطوات تجهيز الترجمة. وتشمل تحضير ال مسرد ودليل التنسيق/التحرير. 
وتخطيط ال مشروع. وتحضير الملف»ء والإمام با محتوى والتدريب. 


التدقيق اللغوي 
مراجعة النص المترجم وتصحيح الأخطاء الإملائية وتدقيق القواعد والتراكيب 
والترابط والتكاملء ويقوم بذلك - في العادة وليس بالضرورة - لغوي أو 


التوطين الوهمي 

ترجمة وهمية للبرمجيات أو تطبيقات الإنترنت قبل البدء في التوطين 
الحقيقي للمنتج» وتستخدم للتحقق من قدرة واجهة المستخدم على احتواء 
الجمل المترجمة وكشف المشاكل المحتملة لإتمام التدويل. 


الترجمة الوهمية 

محاكاة من أجل معرفة الشكل النهائي للوثيقة المترجمة وتحديد حجم النشر 
المكتبي المطلوب وغيرها من الأعمال اللازمة قبل إجراء الترجمة الحقيقية, 
ويساعد ذلك الإجراء في تحديد الجدول الزمني املائم لإتمام مشاريع 
الترجمة. 

ضمان الجودة (04) 

اختصار لعبارة ضمان الجودة. وهو إجراء لضمان جودة الترجمة يتضمن 
خطوات محددة لغرض تقليص الأخطاء. 


ضبط الجودة (©©) 

اختصار لعبارة ضبط الجودة 

تحسين الجودة (01) 

اختصار لعبارة تحسين الجودة. وهو إجراء لضمان جودة الترجمة يهدف 
بشكل عام إلى تعزيز الأداء. 


ضمان الجودة 
إجراء لضمان جودة الترجمة يتضمن خطوات محددة لغرض تقليص الأخطاء 


ضبط الجودة 

اجراء لضمان جودة الترجمة وتتم بموجبه مراجعة النص الهدف من أجل 
اكتشاف الأخطاء. 

تحسين الجودة 

إجراء لضمان جودة الترجمة يهدف بشكل عام إلى تعزيز الأداء. 


آري إم قي 

اختصار عبارة: الترجمة الآلية المستندة على القواعد 

الأسلوب 

مقياس لفصاحة اللغة بناء على التعابير والمصطلحات والقواعد المستخدمة. 


التكرار 
تكرار جملة أو عبارة في النص المصدرء وعادة ما يصحح من خلال التحليل 
الذي يجريه برنامج ذاكرة الترجمة. 
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8 | (ع0ه./األالطة36) علاأطعءم ععمعاء5 عأطهم 


متاعو اعء زمعط 

لمعه تتتدووماع 25 طعتاد ككاقه) علتتاعصذ 5معأ5 عصتووعء20مع1م دمن [مصمسل]"' 
]2م ,222163مع1م 116 ,رقستصصهام أععز20م ,ممتأومومععم علتسع عاتواد 
قمتصنهعا لصه مدسمتاخهجتسمهتلتنسة؟ 

وستلةء 2001م 

وستلاءم؟ أءعدمء لصه تكتاصعل1 ما عع لعداقصهع 2 عسمكفلعك 5ه ععتاعووط 
أمط - بللمناكن) عتمي بواتوعاصة سه بإعمعتغطف لصهة وستماصرة متمستسمع 
.(2]02اقصهعن 0 أقتنوصنا 0صمععة 2 بإطا بده لعتضفهء بولتتودووعععم 
.66 لنزمءعة؟ مم طخت وومغتلء بإ عدمل عط صق عستليوء همعط 

دسم نخد عتلدء1006-10مءوم 

كصسمتامعتامجة -اء؟ 1ه عتووجاكهة 01 صمتاماقصهتن عسمكله؟ 01 ووعءم2م عطال' 
أهحلا بتع م لم5 15 غ] .لوع؟ 101 أعدلممم عط ععتلهءه1 ما وستاعمهد عرماعط 
ووستناة 0غأ2اقصهعا عطا ومتستفاممء 06 عاطومف ذز عع عاص معنن عط 
05211221013 تتعاما عاطتوومم مع امعئتل مغ لصه (طأومع1ا) 

كص -م0ل0سءوم 

عأ100 111 امعصيهمك ل0عأتاقصهن 2 مط دعا ل[تتسةة باعتطور عمسلعءه2م م 
ع 8111 170116 تتعطاه عه 1012 جاع طعناحم #تمط ممه سمناجاقصةم علج 
عطا قصتااءة صذ ماعط صهء عنطا]' .عدمل ذز متا اقصهعا لمتاعةج عتمكعطا لعمتسوع2 
.قاع ز1:0م 01 وعستاعمنا ممم ممه 

04 

.1 #واألهنان :101 حم تامع 1 طاطخ - ث0 

عقعمة لاعتطود صذ ,واتلهماقو طمتاواقصهها عتتاقص م لعصوتوعل ووععمعط 
.5 قلأتتستستمط 06 عوممعتنام عطا طغته 0ع101101 عه معووعء10م 

06 

.أمتاصم اخلهناو 101 سمتامتوع طاطم - 00 

01 

تع دطع01 محص انهبني 101 ددمتامتوع ططق -1 0 

را تلهنان دمتا[قصهها عتتاقص 0غ لعسصوزوعك ووعء2:0 اتمعدع1م صصص تواتلهن © 
.2 ععتققطمء ما 15 لهمع للممعنده عطا طمعتطور ص 

هتاوق "وانلدن1 0 

عقعمة لاعتطود صذ وواتلهمانو طمتغواقصهعا عتتاقص م لعموتوعل ووعءمعط 
م تلأتتستستمط 06 عوممعتنام عطا طاته 0ع1ه10110 عه معووعء10م 
[معاصم تأتلمت 0 

أع018] عطا طعنطم صذ ,واتلهناقو صمتاجاقصهن عتتاقصة مغ لعموزتوعل ووعءمعط 
وعمتطاءغةء 01 عوممكتام عط طلختو لع وعتع2 وز غمرع] 

دع صع نامس وانلمن 0 

رواتلهنان صم [اقصهها عتتاقصعء ما لعصوزوعل ووعء220 اأمعصيع01 مص تواخلد 01 
.لع ععصقطص م ذز لهمع المعنه عط اعتطود ص 

يننا 

عصنطءهحط لعنط-دع لانم :ده سم تمت طاطم 

عاو ع1 

رعدم] عطا صممنا أمعلمممع0 عع متعمدا 05 #اتلمسحه1 02 عتتمدعل13 
عم محص عسمصممع لصة ,رو ه[مستصمع 

م خنع مع 1 

لعتتاعاء" ختعاكله رامعا ععتناوة عطا صذ 0ع6أوعمع* 15 أقطا عممغطم زه ععمعامعه 


115 تمصع ]1 ممت جاقصةه]' 0 10 


)21 1/265 


1ط :001 


ع8.. /اأعازط 2:2 

5 1 

5 
52 


محتوى الوسائط المتعددة ال لمطور 

مرادف للوسائط المتعددة التفاعليةء وهي تشكيلة واسعة من الوسائط 
الرقمية المتعددة تعرض الحركات النشطة مستخدمة لذلك الخصائص 
المستثيرة للحواس مثل الفيديو والصوت والكائنات التفاعلية. 


العائد على الاستثمار (5801) 
العائد على الاستثمار هو مقياس لممدى جدوى الاستثمار. 


الأعداد الرومانية 
نظام للأعداد نتج عن النظام المستخدم في روما القديمة ويستخدم عادة 
لترقيم صفحات المقدمة أو التوطئة. 


إس إيه إي جيه 2450 
مقياس لتقييم جودة الترجمة. معد في الأصل لقطاع صناعة السيارات ويتكون 
من تصنيف الأخطاء ودرحتها. 


إس دي كيه 

اختصار لعبارة: حزمة أدوات تطوير البرمجيات 

فم 

جملة أو عبارة فصلت عن بقية النص بناء على قواعد البناء اللغوي مثل: 
علامات الترقيم. 

التقسيم 

نوع يتم فيه التقطيع بشكل أحادي باستخدام التقسيم والمواءمة السطحية 
لاختيار وحدات الترجمة الأكثر فائدة. وفي حالة قيام المترجم بتصحيح المقاطع 
يدوياًء فإن بحث الإصدارات الأحدث للمستند ضمن برنامج ذاكرة الترجمة 
لن تتطابق مع تلك التقسيمات المصححة لأن البرنامج سوف يعيد أخطائه. 
عادة ما يقوم المترجم بالترجمة جملة بجملة, على الرغم من أن ترجمة جملة 
ما قد يعتمد على ترجمة ما حولها من الجمل. 


اللغة الصينية المبسطة 
اللغة الصينية المكتوبة المعاصرة التي تستخدم في القارة الصينية وسنغافورة. 


الإرسال الغوري منا5 51 

اختصار لعبارة الارسال الفوري 

مجموعة حروف احادية البايت 

مجموعة حروف من بايت واحد داخله ثمانية خوينات (بتات)» ويمثل البايت 
حرفاً واحداً 

النشر احادي اللمصدر 

إنشاء وثيقة على نسق واحدء ثم ترجمتها أ و نشرها تلقائياً بعدة تنسيقات. 


اس ام في 
اختصار الترجمة الآلية الإحصائية 
حزمة أدوات تطوير البرمجيات 
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8 | (ع0ه./األالطق36) علاأطعءم ععمعاءد عأطهم 


أسصعادهن) دتلء21 طعنع 


طن 1 تمر عكتاع ةع اما 101 2101115 
عتسفمصيل غتطتطك أغهقطا متلعمم لماتوتل عحتاعمعاصز 01 عوسمم 20مئط نم 
رهع710 25 طأعناة وعتتتتايع؟ تلتمخصعة لععصقطمع 01 ععمأصهحل2 عومكلة) مممتامحم 
0١١‏ لصة 11ج 

الهنا 

60 1560 15 أهقطا ع115اق3ع22 ععمقصم مضعم 2 مالعصصاوع تمل ده متعم 
تع ماوع كما د 01 تعمسمعتعقلاء عطا عأافسلوتى 

111 مسمدرم ]1 

لمعزوقمك صذ 150 متمعاوبرة عغطا صدمئ 0ع17متت أقطا ولع متتتم 01 متعاورر 
مذ 2385م عمتءطسصنم 25 عند وعوممعتام +102 عدن صعككه ,عسسمس. 
.وعع 12م 1ه مدمناء نل مضا 

5410 

للقمتوتعه «تنتلقننو «دمتداقصهن 01 ممتافسلهتى عطا +10 عتأعمم م 
كه 1545 1مطامء عتتاعمم عط" .«ماععة علتامطدماجسج عغطا +10 لعمماع عل 
اتتعتع 5 له سمتاهمتموعاى 

5101 

نألا امع سدم هاعع0 عتهوكاكهة 101 متاو تع ططق - 51016 

اداع طروء 5 

حده 2560ط نغعتعا 2 01 أوع؟ عطا سدمظ 12160دمع؟ 15 أقطا عوموغطم 1ه ععمعامعة 
258 لأعنا؟ 111125 مناء1 اوم ع81128 132 

1 مرعوء 5 

115طنا. طمتنااقصهنا لتلعقنا أؤم عغطا ع5م0مك م) 15 عوممت2تام 15 
كمتكنا بللهتاعستامصممص عممل ذز غ] .مستعهدم 5ه عمت 2 ععلئا 5ز مم26 أسمعصسوء5 
عط 6[ .صمتاهامعصوعد ده ل0عقدط ذز امعسسوتله سه عسمتخدم لداع قمعءمناد 
علا 1ه ممملومع؟؟ غ12 توللمتتصقخط كدمتا) معصموءة عغطا أمع رم 15منهاقصهها 
عطا ده لمعقهطا 181 عط أقصتدعة وعطءغهحم صق غمص 11 اسصعحصيكمل 
مده كاذ غوعمع2 10111 مسممعومم عطا عكتتوععط متهأ معصوءة لعع رم 
طعنامطلة بععمعامعة بز ععمعامعة ل0ععء20م بللقناكنا 5دمغة[قصهمآ' .نتمم 
عط 01 تمتخهاقصهع عطا دده لصومع تتقحة ععمعامعة عده 01 ممتكهاقصهع عط 
.5 0111011385 كنار 

عوعصتطن لع تاصستة 

دستطن ل0صتالستهده صذ 050 عم دتاعصها عوعصتطن سع مم تتهرممسعام م0 
رن ند اناك كارك 

أهء تسمتطد كتامعصة)لنتستك - متطكسزك 

لصتطة 220115 [تتصتذة :101 مهتت طاطم 


أعو عاعدممدك عاترط ع اع صزد 
تعاع ةتفك 2 مأصعوع نمع عاتزا غتط-8 عاعصذة 2 طعتطهو سذععة عع هج قطن 


(وستطعتاطنام عععباهة عاوصذة) وسنتتاه؟ عاوسمتد 

قمك0011:]م 0 و5وعءمء2 - ومنتطاكتاطانام عععناهة عاوصذة نه عملعنتاهة عاعمنتد 
وستطكتاطتام نه ومنخماقصهعا بوللدعن 2 صممغت2 له غمصمم؟ عمه صذ غمعسيهم 
.015 عامنالتامم مغصذ )1 

5111 

10 عصنطء هممصم لدعناكتا 52 101 صم تهت ططق - 5311 


كا اأمعسرمماء عل عننه م501 


)21 1/265 


1ط :001 


ع8. /اأعازط 212 
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5 
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شيفرة التوثيق والمصدر التي تسهل تطوير برامج الواجهة منتج من 
المنتجات, واختصارها الشائع >5101. 


هندسة البرمجيات 
برامج ترجمة وتكييف اللغة والثقافة إلى أخرىء ويطلق عليها كذلك هندسة 
التوطين. 


الشيفرة المصدر 

شيفرة مجمعة لتطوير برنامج من البرامج. 

عدد الكلمات في النص ال مصدر 

عدد الكلمات في النص اراد ترجمته. 

ا ملف اللمصدر 

ملف ضروري لعمليات التوطينء ويحتوي على الوثيقة المصدر وصيغتها 
الأصلية ويقابله ا ملف المولد. 

اللغة المصدر 

اللغة الأصلية للنص المراد ترجمته. 

النص ال مصدر 

النص ال مطلوب ترجمته. 

تحليل النص المصدر (الأصلي) 

تحليل النص المصدر قبل ترجمته لأخذ فكره جيده عن درجة صعوبته. 


اس ار اكس 

نسق تبادل قواعد التقسيم (580) والغرض منه دعم نسق تبادل ذاكرة 
الترجمة 12172 للحصول على تبادل أكثر كفاءة لبيانات ذاكرة الترجمة بين 
التطبيقات» حيث يتيح تعظيم الاستفادة من قواعد التقسيم المستخدمة في 
الترجمات السابقة. 

نسق تبادل قواعد التقسيم (5109) عبارة عن نسق قياسي توافقي يبين 
طريقة قيام برامج أدوات الترجمة واللغات الأخرى بتقسيم النصوص من 
أجل معالجتها. يتيح النسق لبرنامج ذاكرة الترجمة 12/0 وغيره من الأدوات 
اللغوية توضيح الخطوات المحددة لتقسيم النصوص إلى أجزاء (في الغالب إلى 
جمل وفقرات) من أجل معالجتها. 

جرى تطوير 51805 عندما اتضح بأن نسق تبادل ذاكرة الترجمة 124176 يكن 
في بعض الأحيان على المستوى المطلوب وذلك لتباين طرق تقسيم النصوص 
من قبل أدوات البرامج المختلفة مما يعيق الترابط المباشر بين نتائجها. 

وقد اعتمدت لجنة 050416 لدى جمعية ليسا (154]) في شهر 
أبريل/نيسان من العام 2008 الإصدار رقم 2.0 كنسق قياسي. 


السطر القياسي 

مقياس العدد ال معتاد لنقرات ال مفتاح في سطر النصء» ويختلف ذلك العدد من 
بلد إلى آخرء وعادةً ما يكون خمسون إلى ستون حرفء وكما يكون تسعير 
مشاريع الترجمة في الأغلب على أساس السطر الواحد. 


الترجمة الآلية الإحصائية 

برامج ترجمة آلية من الجيل الثاني تقوم على استخدام الاحتمالات عبر 
التحليل الحاسوبي للبيانات ومعالجتها كسلسلة من الحروف مع تحديد 
الأماط وتسوية الاختلافات. ويشار إليها عادة ب '521/151. 
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دليل الأسلوب 
وثيقة توضح نماذج القواعد السليمة وعلامات الترقيم والإملاء والأملوب 
والأرقام لضمان اتساق النصوص المترجمة وجودتها. 


وثيقة التنسيق 

وثيقة أو نموذج يوضح بنية الوثيقة وتنسيقها مع موجهات أنواع الخط 
ومقاس الصفحة وال مسافات والهوامش وأسلوب الفقرة وعلامات الهوامش 
لضمان اتساق النصوص المترجمة وجودتها. 


الترجمة المرئية (أو السترجة) 
نسخ مكتوبة من حوارات الأفلام والبرامج التلفزيونية وتعرض عادة أسفل 
الشاشة. وتكون إما نسخة مكتوبة للحوار بلغته الأصلية أو ترجمة له. 


ا مرادف 
كلمات مختلفة ولكن بمعاني متطابقة أو شبه متطابقة مثل: طالب وتلميذ. 


تركيب الجمل 

دراسة بنية وعناصر تراكيب الجمل اللغوية. 

التوسيم 

وسم محتوى في الوثيقة بمعلومات توضيحية. 

الجمهور المستهدف 

مجموعة المستمعين لا ينقله المترجم الشفوي من معلومات بلغتهم. 


اللغة الهدف 
اللغة التي يترجم النص إليها 
تبي بي اكس 


مواصفة بصيغة اكس ام الء لتبادل البيانات ا مصطلحية 


الترجمة الفنية 

ترجمة النصوص الفنية مثل دليل المستخدم أو دليل الصيانة» والكتالوجات» 
وقوائم البيانات. 

في إي بي 

عملية الترجمة وا مراجعة والتدقيق اللغوي 

المصطلح 


الكلمة أو العبارة أو الرمز أو الصيغة التي توضح أو تحدد مفهوم معين. 


استخراج المصطلحات (أو حصد ال مصطلحات) 

انتقاء المصطلحات من النصوص ووضعها في قاعدة بيانات المصطلحات بغرض 
الرجوع إليها وتحليلها. 

ا مصطلحية 

جمع ا مصطلحات 

تحليل المصطلحات 

تحليل يسبق الترجمة لمفردات النصوص ومعانيها ضمن المحتوى ويهدف 
غالباً إلى تكوين قواميس متخصصة في مجالات معينة. 
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قاعدة البيانات المصطلحية 

أرشيف إلكتروني للمصطلحات والبيانات ا مصاحبة 

استخراج ا لمصطلحات 

قد تستخرج ال مصطلحات من بين تلك ال مجمعة في قاموس سابقء أو من خلال 
التقسيم للعثور على ال مصطلحات غير معروفة, استناداً إلى إحصاءات 
النصوص, وتفيد تلك في تقدير حجم الترجمة المطلوبة وتخطيط العمل 
وجدولته. كما توفر عدد الكلمات وتقدير التكرار ا موجود في النصوص. 


قاعدة البيانات اللصطلحية 
تضم قواعد البيانات ال مصطلحات والمعلومات ذات العلاقة, وتكون معظمها 
متعددة اللغة وتحوي مصطلحات مأخوذة من لغات مختلفة. 


تعريف قاعدة البيانات المصطلحية ومستويات المدخلات 

يتم ترتيب كافة مدخلات قاعدة البيانات على النحو التالي: 

ء مستوى حقول الإدخال ‏ ويضم حقول النظام وأي حقول وصفية 
تنطبق على المدخلات بشكل عام. 

»ء مستوى الحقول الدليلية ‏ ويضم الحقول الدليلية التي تحوي 
ا مصطلحات وأي حقول وصفية تنطبق على كافة ا مصطلحات في اللغة 
امعنية. 

» مستوى المصطلحات ‏ ويضم أي حقول وصفية تنطبق على 

يحدد تعريف قاعدة البيانات عدد وبيانات الحقول داخلهاء وكذلك هيكل 

امدخلات المتبع ٠‏ والذي بدوره يقوم بتحديد كل من: 

عدد ونوع الحقول المحتملة في كل مستوى من المدخلات. والهيكل الهرمي 

للحقول في كل مستوى أي التداخل والترابط بين الحقول من عدمه. ومدى 

كون الحقول إجبارية أو متعددة في أي من مستويات الإدخال. 

ملحوظة: يدعم برنامج "ملتي تيرم" التداخل اللامحدود بين الحقول الوصفية. 


حقول قاعدة البيانات المصطلحية 

هنالك عدة أنواع من الحقولء كما يلي: 

» الحقول الدليلية - يحتوي على المصطلحات لكل مستوى. حيث يمثل 
كل حقل دليلي إحدى لغات قاعدة البيانات. 


الحقول الوصفية - تحتوي على المعلومات الوصفية عن الإدخال أو 
اللغة ككل أو المصطلحات على حده. ولكل حقل وصفي نوع معين من 
البيانات. تشمل أنواع البيانات النصوصء وقائمة الاختيان والأرقام, 
والتواريخ» والبيانات المنطقية وملف الوسائط المتعددة. 


»ع حقل فئة الإدخال - ويحدد فئة الإدخال الذي يندرج تحتها المدخل. 
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لطمع] معتكاع 
ءطاصتام عغطا وعقعمة عمدطصمعا معلع 2 102 دمتاتمقعل عموطصمع عط]' 
تتتاصة عغطا لتة ستفاصم تإقحم تضاصة عقوطاصسمعا 2 غهطا ك10ع5 1ه عمب لصهة 
نوع لاععم؟ عتتتأعناتاة تتتاصة عط" .ما مستمكصم أكتتمد وعتعامة أقطا عستاعتماد 
عطا صذ اعنع1 طعوعء غه املك تإقحد أقطا 105ع5 ؤه عميتها لصة ععطاصتم عطال' 
رع 
تعطاعط8 ,ك1 أقطا راعنع1 طاعوع سنطات 105ع8 01 عمتع يماد لمعتطءموععتط عطال" 
لناكة 


216 111 01 110 


عط ؤه لعنع1 معطلع 2 غد عأمتالناحم عه صمغدلصمهحم ععة كلاعة معطأعطل1 
تامع 

عكنامتهوعل 01 وستاوعه لعاتستلسن 115مممتاد حت 1:1ن3 :210118 
5 ععدطدصى 1' 


:5 28 عه 10ع5 01 دعم را أخمعمع نل ع1" 


عع لطة طعهظ .تإتاصء طعدء 101 مصتعا عطا ستمخصم - 5105 ععلم 1‏ © 


256 طتطاع] عطا 01 عده ما ولدطمميع :ترم 


عطا غناهط2 متا مستمكصذ عحتامتهوع0 متفماصم - ملاع عكتامتووء 12 © 
قمع لدملتكتلصا عطا غتامطة عه بعامط 2 5ه عع هتاعصدا عه تصاصء 
05 دعمر1' .عمترا أنه لعسصقعل 2 عمط 1ع عحتامتهوعل طعوظ 
متام اسه صوع1ه80 ,عغه متعطصسصنه اأمتعام ,عع علماعصا 

عل 


تقتاصة عغطا طعتطه ما ومقك تإتاصعة عطلا وعقععمة - 10ع5 وممك نامك © 
كان 


)/1. 1/1265 


1ط :001 


ع8. /اأعازط 212 
1 18 
1 
2 ا ا 
52 
0 


»ع حقول النظام- حقول ينشئها النظام ويصونها وتستخدم لتخزين 
معلومات تتبع الإدخالات ككل أو على حده. تحتوي حقول النظام في 
قاعدة البيانات حقل رقم الإدخال ومجموعة من حقول التاريخ الأربع. 

يخصص حقل رقم الإدخال بشكل تلقائي لكل إدخال أو مستوى إدخاله 

ويرجى الاطلاع أدناه بلعرفة المزيد عن حقول التاريخ. 


حقول التاريخ - تستخدم قاعدة البيانات مجموعة من أربع حقول تاريخ 
وهي: انشئ فيء انشئ بواسطة. جرى تعديله بتاريخ» جرى تعديله بواسطة, 
تخصص حقول التاريخ بشكل تلقائي لكل حقل دليلي أو مستوى حقل دليلي» 
أما لبقية الحقولء فتكون حقول التاريخ اختيارية أو يتعين تشغيلها بواسطة 
معالج قاعدة البيانات. يقوم النظام حال التخصيص بإنشاء حقول التاريخ 
والمحافظة عليها. 


رابط ال مصطلح (تيرم لينك) 

تيرم لينك (أو رابط ترميز 11376 سابقاً) هو أداة تدوين قائمة على مجال لغة 
الترميز القابلة للامتداد .2341 وتتيح ربط المصطلحات امعرفة والمحددة 
ضمن وثيقة .7811 الداخلية مع قاعدة بيانات مصطلحية .1341 الخارجية 
ويشمل تلك التي بصيغة تبادل المصطلحات المصطلحية (1806). 

إن الغرض من تيرم لينك وضع التسمية الدقيقة من أجل ربط ا مصطلحات 
ا مضمنة في وثيقة .2341 مع المدخلات في قاعدة البيانات الخارجية. 

ما الحاجة إلى استخدام رابط المصطلح؟ 
تعتبر رابط المصطلح أفضل طريقة 
المصطلحية» وتمكن المستخدمين مما يلي: 


لربط. وثائق 1 مع امصادر 
»ع ضمان وصول امترجمين إلى ال مصادر المصطلحية المبينة في الملفات. 
»ع وصول المستخدمين إلى البيانات المصطلحية ا مخزنة عن بعد. 


»ع تحديد التواريخ 
لا يعتبر رابط ا مصطلح معيار رسمي بعد وقد يتغير محتواه أو صيغته قبل 
الموافقة عليها رسمياً 
ذاكرة النصوص 
ذاكرة النصوص أساس لمواصفة :1د المعتمدة من قبل لجنة 5041© 
لدى جمعية ليسا (1:154). وتتكون من ذاكرة المؤلف / امعد وذاكرة 
الترجمة. 
تي بي اكس 
نسق قياسي معتمد من جمعية ليسا (1154آ) وجرى مراجعته ونشره برقم 
2 159. ويوفر تبادل البيانات المصطلحية مما في ذلك المعلومات اللغوية 
يتكون إطار 1816' من ثلاث مواصفات قياسية للجودة (الإيزو) وهي: 150 
0 و 12200 150 و 16642 150. 
تحصر المواصفة 12620 159 فئات بيانات محددة ذات التسمية المعيارية 
و تستخدم أنواعاً لعناصر البيانات أو قيماً مسبقة التحديد. 
وتعد المواصفة 12200 150 (وتسمى ايضاً :32141111) فهى أساس للبنية 
الجوهرية لمواصفة 11802. ١‏ 
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عوغطا بتسعاوتزة عط بإ لعصتة)صتهحم لصة لعنوعي - داع معاورك ©» 
كه تإتاطء عطلا 101 متا كص عسفاعهها عنماة مغ لعكن ععه ملاع 
صن 'نغلدة مذ كللاع5 مسصعاوترة .5ل1ع5 لمملتحتلمة عم عه عامطو 
لاماقلط تتتده؟ 02 عو عغطا مه 10ع5 ععوطاصسسسم تجصاصظ عط علساعمط 
ما لعسعنتوقة ترللهع ةا ةتدمامج كذ 10ع5 أءوطصبلط تصامط عط"]' .ملاعق 
تتامأاقتط غتاوطة متام صممكصة عتممط 2م10 باعتع1 تختاصة غه تضاصة طلعوء 


.1ع معو ,و11 


ع8 ترتماقتط عنام 01 اع5 2 5ع5نا صنت 101ما8 - ك5ل1عة وماك ©» 
21003560 لصد دده 4عقنل810 ,نط ل0عنمعمدن سه ل4عنوء من 
تقاض غه تحاص اعدو م1 لعسمواوعة تالدع سطماجة عه ملاع تورمامتك1 
عطا صذ 861035 تتعطاه لله 201 .اعنع1 ععلصة غه ععلصا طعدء مغ لصه اعك1 
عط أقتاطط لصضة لقصمتامه عمه كلع تإدماقئط عقةطصمئ) 
بلعسونوقة ععص0 .مج181 عققطاصعع]' عغطا صذ لعمماومتسصصم 


متعاوتو عط تزط لعسمتهةاصتهحم لصة لعنوعيت ععه ملاعة تومامتط 


عتمتا ص ]ل 

6-52561 2310265026 :211 2 15 لعلصنآ 1816" تإلتعصصمم)) علصنآ مع 1 
ع5 0 اع د00 :20/11 عه ستطاتم مع لعقتامعل1 عقتعمهة وعاطهمة أهقطا 
- 1816 صذ عومط) عصتلناعصة عموطصصمع .22/11 لمصعاء صهة 16 لععلسصنا 
عتمتا صصعع"!' عطا 01 عوممتتام عغط"!' .أقصره؟ 1839) عوسمطاءئةء عمدظ ص ]' 
04ءطم وستلمنا 101 سم تخهامم كنام رمع 2 ع0110م 10 كذ مسمتاوء كعمد 
.عق طصطتع) لممتعاءت مد صذ معتاصع عمتعطا مغ اصع صمل 1ل سه صا ممع 
#علصاآ صنت "1 عونا جاتلا 

0 اتاعصسنءه1 22311 وستلمنا 101 لمطاعد اوء6 عط وع20110م علصتآ حح]' 


:0 وتاعكنا وع[طهمع 16 .وعءعتاموعة لمعتو 10مستصمع) 


6501115 ع 10ممتطعا 0) ووععءعة عكقط وتعجتلهءه1 أهطا عمتاكمة1 © 


قعل صذ لععمعمعاء1 


501 0268 لمعتو ه1مصتصصع) ما ووعععة طتلتمد دتعكن ع1710ه 2‏ © 
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1811516017 2 © 
1024 لصة كأسعاصم 15 لصه ,لمملصهاد لماه صه عبر امم كز عتمتا م1" 
م200 لمعه ما ملم ععصفطء تتقحر 
72220157 اعد 1" 
مانلصسع 1م050 دنآ 0ع056م20م عطا 01 كذقوط عط 15 "17ممتعممد م1" 
ممتاهاقصهعا لصه #تمسعمم #مطامه عومسم مصعم عع[ .لمملصماد 
12612017 
1 
عه لعذتنعم 1735 طعتط1 ملتملصهاد خذآ]آ وتط!' .عوسهمطعكتء عموظصسي]' 
87 10مستصاع)] 01 عوسمطءعاصذ عطا +10 211035 ,30042 150 هه لعائتاطجامعم 
181 :101 ماع دهع عط .سم هكم لمعععا 0علتماعك عصنلساعصة 4غهل 
150 220 12200 150 ,12620 150 :5لل0صهاة 150 عععطا عوط 0110م 15 
4" لعسقعل-لاء1 015 7امأاسصعتتصذ صد 5ع10710م 12620 150 .16642 
امعممعاء 0214 هه ممتاعصدظ غأهقطا وعصسهم لعجتل مملصهد لغتود "معترموعغي 
(18]48111 كه للنامسا 150ة) 12200 150 .وعتلة؟ لعسقعلع]م 5ه 2ه وعمرا 
50 ) 16642 150 .1816 01 عتتاعنماة عدم عط 101 تفط عط 5ع110مم 


)/1. 165 


1ط :001آ 


ع8./اأعازط 2:2 
10 
1 
كرات 
5 
بذ 


أما المواصفة 16642 190 (وتسمى كذلك إطار التعريف المصطلحي) 
فتتضمن نموذج اللغة العليا الهيكلي (ميتا 866]4) الخاص بلغات التعريف 
المصطلحي بشكل عام. 

ال مصطلحية 

دراسة المصطلحات واستخداماتهاء. وال مصطلحات كلمات ومفردات مركبة 
تستخدم في سياقات محددة. وهي مختلفة عن تلك المستخدمة في اللغة 
العامية فهي الصيغة المختصرة للمصطلحات التقنية أو الفنية في فرع أو 
تخصص معين حيث يدرس علم المصطلح نشأتها وعلاقاتها التبادلية ضمن 
ثقافة ماء وعليه فهو فرع معرفي يستطلع ويبين بأسلوب منهجي المفاهيم 
التي تخص موضوع أو مجال من مجالات النشاط الإنساني من خلال بحث 
وتحليل المصطلحات ضمن السياق بغية توثيق وتعزيز الاستخدام اللغوي 
الصحيح. 

وقد تتم دراسة لغة معينة أو عدة لغات في الوقت نفسه (علم ا مصطلحات 
للغات المتعددة, المصطلحات ثنائية اللغة. وهلم جراً) أو قد تتركز على 
ا مصطلحات في مجالات بعينها. 

لا يرتبط علم ا مص طلح بتاتاً مع استعادة المعلومات. بل ينصب على ال معنى 
ونقل المفاهيم: فالمصطلحات (أي المصطلحات الدليلية) ا مستخدمة في سياق 
استعادة المعلومات ليست ذاتها المستخدمة في سياق علم المصطلح. حيث لا 
تكون دانماً مصطلحات تقنية تخصصية. 


إدارة المصطلح 

تعتمد جودة الترجمة على الاستخدام الصحيح للمصطلحات التخصصية, 
وتحسن فهم القارئ وتوفر الوقت وتكاليف الترجمة. 

تخزن نظم الإدارة ال مصطلحية الخاصة ال مصطلحات وترجماتها لكي تسير 
الترجمة بشكل مستمر ومنتظم. 

تقوم النظم كاملة المزايا بأكثر من مجرد البحث البسيط عن المصطلحات» بل 
تضم معلومات مثل تراكيب الجملء والمصطلحات وامرادفات البديلة. 
ومعلومات خط التكوين: وملاحظات الاستخدام. 

تتكامل تلك الأنظمة في الغالب مع برامج ذواكر الترجمة ومعالجة الكلمات 
من أجل تحسين انتاجية المترجمين. 


تقسيم النصوص 

من الأهمية بمكان معرفة علامات الترقيم للتفريق بين نهاية الجملة 
والاختصار على سبيل المثال» وعليه فإن التوسيم نوع من امراجعة القبلية. 
يتم في الغالب معالجة المواد بواسطة برامج الترجمة المساعدة والتي تحتوي 
على خاصية التوسيم. حيث تكون مرحلة الترجمة مدمجة في خط تكوين 
الوثيقة متعددة اللغات. 

تعالج بعض عناصر النص الخاصة عبر التوسيمء وبعضها لا يحتاج إلى ذلك 
مثل: أسماء العلم والرموزء بينما تحول أخرى إلى صيغتها الأصلية. 


أدوات استخراج ا مصطلحات 
أدوات لاستخراج نص من نص آخر تلقائياً لإنشاء قاعدة مصطلحاتء وتشمل 
برنامج 2009 أعهتناءدظ صصعع 31111 آمله. 
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تماد 2 دعل تااعصة 11ماعصمء8 كد81 لمعتو ه1[مصتصع]' قد مم1[ 


1ع ها 5وع2281128.آ متاكلتة8/1 برو 10[مصتصي !1" .10 اعلممسهاعصم 


رع 10متقتصي 1" 

5 21 متك 1" .عدا متغطا لصة فصع 2ه #رلند عط كز تروه[مصتصي]' 
عا ما غ810 .واءتعاصمء عقلممة صذ لع5نا عه أقطا 17005 لستاممصصم لصج 
01 حتده؟ 0عصعةمطة عطا ,قعودكنا لدتننو110امء صذ مع طغتود لعمتخصمى 
عصناميك5نل 2 سنطاتم لعسقعل عته طاعتطو1 (اتته 5ه مصعا تده) قصمع) لمعتصطاع) 
تع اه عتمحطة دعنلند تروه[مصتصت"1' عسصتامكئتل عط" .10ع5 بمالمععمة نه 
ومتطقصم ته اع عتعغصذ عتغط) لصد عط ما عصرم اه 01 فصع طعيدة #رمط ووصتطا 
لتك 2 منطاتمور 
طعتط؟ عسصتامكئتل لهصتره؟ عتمم 4 وعاممعل عرمأعمعغط) ترومامصتصسي]' 
وأمععدمه 05 وستاهصونوعل +0 وصتاءطج! عط دعنلماد #بللمعتاممعاوره 
لتقصتط 05 وستهطدمكل 1ه 5ل10ع5 اعءزطتاى 7201 نه عه م1 ملنع نخدم 
عطا 101 ,اءتعاصء صذ مصتعا 1ه وزوتولقصة لصة لالجوعوعع طوتامغطا تواتحتاعج 
5107 كتط"!' .ع11538 اأعع011ه 20520)158م 220 عمتامع صنءه0 04 عوممختام 
©11211285 ع0 قط 1201 1ع017ء تلقء 01 ع12281138 عده مغ لعاتسنا عط مده 
8 10مصتصعع لمتاوسصتلتط ,رع 10مصتصعع) لماع سصتلة لنتحم) عصصنا عصصدة عط غج 
515 وومتع2 قصنع) 01 5غ01ن56 زه كتءم؟ ترإقحط عه (آه؟ 50 لصة 
17377 تإطة صل لواعتتماء؟ متاهصممكمذ م1 0عأمعصدم مم كز ترو0[مصتصص]' 
ع.1) قتع 1 .وأمععدم 01 عمسوترع تدم 220 وستسدعمم عط جره لعقنءم1 خبط 
عطا غأمم عتتة امعغمم للاعتتاء1 رمنأة ممصا نه صذ 150 (قصتع) عرعلم1 
]20 عنة تإغطا 25 رو ه[مصتصع) 01 غععغخصمء عطا صذ 560 قمع 25 عصدد 
اكه 01 قصعا لمعتصطءع) وتوهكلج 

ادع عع دصد]8 "روه 1مسمتصى 1" 

]1 .مدعا لعمتلمعمة 01 عقن أععمرمء عطا ده وعتاءء سمتااقصهع #واتلهن0© 
15 320 عتصقنا عغطا وععتلع ممه عمتلصةأدومعلصن ععلمع وعدم 1مس 
5 1221128612611 تزع 10[مستصعع] لماععمة5 .متاخ امصدعا طخت 0عنمن2550 
من ع6 صلق قتعا أهط) 50 ,قصمل2[قصهتن تغط 20د قصمع) عندمؤدى 
رمتكآا100 صصععا عامحصذة لصمتعطا مع قصسمعؤوترة لعمتطوع] -للنا8 .تجلتمءع6عتقصم 
بتاععءم5 01 ]31م 25 تأعناة رقحطاء] 2011 مل 2 متتمكصا ستفاخصم مغ نتعى مط 
1526 220 ,ماه متتمكصا عصنا 0011م ,كمترصمصرة ممه قمعا عأمممعلة 
5 2212017 هنا 2 أقصدعا طغتصر لعنمموعاصة توللةتعمعع عه ترإغط]' .وعغامم 
تناع 00م 1ه أقصهعا 017 محص ما وزمووعء10م 17010 20ج 

وستوعدم لمناعء 1" 

طمتمع ستاكتل مغ مع010 صذ ه21 اع متام عتتمومعع؟ م1 أصماءتممصا جع 15 )1 
نك1تقح2 رختتطط' .متملع ة1طاطة رمك ععمصعامعة 022 لمع عطا عامسمت 101 
صععطة ععقط طعتطم كلمتمعغتهم عط ,وللهدونا .عستائلع-ءم 4ه لمكا 2 15 
علا 25 ,صتهك11ة22 ستفاصمء مسومو مم 210 '2015[قصقتنا اوتامغخطا 0عووعء10م 
هنع 00م أمعصسصده80 لمع منلةا لتحم هج صذ 0ع00أ طم كز ععهاد مناه اقصهعا 
عتقة عتغط!' .متكلتفخط ترط لله غعد عط تتهحم ماصع صمعء امع لمتععمة تعط9 .عستا 
لاعم20م 25 طعناة ,لع 2[قصقع عط مغ لمعم اأمط مل لاعتطم واسعدمعكء لمتععمة 
عكتاهط ما لماع كدف ع6 ما 0عع2 تإهمط كتعطاه علتطمو ,روعلمه 220 وعستفم 
101 

5 دمتاعهنانت ص ل 

بعقةطصعا 2 عأمعى مأ هدعا مرمع تالدع نا مم2 هدعا وستاع همات +10 106015" 


.9 1:12 تع 3411111 5101 ع10ااعصة 15هه]1' 


1165 ه2) 
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تبادل المصطلحات 0 
مواصفة بنسق إكس إم إل» تقوم بتبادل البيانات المصطلحية وتعرف اختصاراً “رلدمصصده0 .هاه لمعنعه1مصتسمع) ومتوصمطءيت +10 4عدلصماة .2341 
ب 11826. 181 6ع ططج 
إدارة المصطلحات اع ع8 122112 '(5 10ممنتسع '1' 


استخدام البرامج الحاسوبية لإدارة مصادر الترحجمة.ء وإنشاء قواعد 
امصطلحات لاستخدامها ف مشاريع الترجمة وتحسين الانتاجية والتكاملية. 


أدوات إدارة ا مصطلحات 

تطبيق حاسوبي يسهل إدارة المصطلحات. 

تطبيق ادارة المصطلحات 

تطبيق حاسوبي بيسر عملية الترجمة عبر الاتصال بقاعدة المصطلحات. 


برامج معالجة المصطلحات 

أدوات معالجة بيانات تتيح أنشاء نصوص وتحريرها والبحث داخلها أو في 
قواميس إلكترونية. 

توسعة النصوص 

عملية تحدث في الغالب أثناء الترجمة عندما يتجاوز عدد الحروف الكلي في 
النص الهدف نظيره في النص الأصلي. ا 


استخراج النصوص 

وضع النص اللمأخوذ من املف المصدر داخل ملف للعالجة الكلمات 
لاستخدامه من قبل المترجمين واللغويين. 

الشكل النصي 

سمات ال مصطلحات والأسلوب وتشكيل الجمل ضمن النصوص. 


قي ام اكس 

اختصار تبادل ذاكرة الترجمةء وهو نسق قياسي يتيح تبادل ذواكر الترجمة بين 
الموردين. وقد حظي بقبول جمهور المترجمين كأفضل طريقة لاستيراد وتصدير 
ذواكر الترجمة. 

تتيح نسخة "تق ام اكس" الحالية رقم ١‏ 1.4 إعادة انشاء وثائق نصوص 
المصدر والهدف الأصلية من خلال بيانات ال 1247 ويجري حالياً تطوير 
النسخة رقم 2.0. 


اللغة الصينية التقليدية 
مجموعة حروف صينية أصلية ذات خصوصية مستخدمة في تايوان وهونج 
كونج وماكاوو وعند بعض ال مجتمعات الصينية التي مْ تتبنى الحروف ال مبسطة 
ال مستخدمة في جمهورية الصين الشعبية. 


الترجمة الإبداعية 

إعداد محتوى جديد أو تكييفه ليلائم الجمهور المستهدف بدلاً من ترجمة 
امواد ال موجودة فحسبء وقد يتضمن ذلك كتابة ال محتوى واختيار الصور, 
وتغيير نوع الخطوطء وغيرها من التعديلات التي توافق الرسالة الموجهة 
التفريغ الصوتي 

تحويل المحتوى الصوتي إلى نصوص مكتوبة. 

قابلية الترجمة 
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عأدعتك ,7250111625 0ن 2[قطهةنا 722228 10 501521 نلعا 1امصدم 01 عول1] 


ع107م1 ممه ,قاءعء(10م «ملغواقصون +10 دعمدطماهل تروم10[مصتصصمعئ 
.لع طعأ كأقطم لصه تجا أحناءع 1003م 

001 العصمعع 2222 تيوه 1مستصى 1" 

721512 تع 10مسمنصطع) دعا تلك 52 أمطا ماوع تامرمة تعن مصرم 0 
22128 577 10م متك :1" 

تا صمتاداقصهن 01 ووعء20م عطا وعغماتلعه؟ أقطا متامعتاممهة عته كمد 
5 رع 10مصتصصع] ه لات وستاع هماما 

عنة 50157 رع 10[مستصدى ]' 

اكع التاقصمء 220 أغثلء ,عتدعى مغ عده 211015 غقطا 001] وصتووعء10م 103064 
وعتتمصمتاء نل عتم مماععك 1ه 

م أكصوصت أ 1 

لهام عط طعتطم صذ صمنهاقصهتنا عمتعتل كتتاعءه صعلكه أغقطا ووعءمعط 
عع1ا50 عغطا 5ه أقطا ولععععت أمعا امع نه عطا صذ وتعاء هملك 01 تنأ تتام 
عع 

سمتاع وماك ام 1 

2 منصذ 0ععهام ذذ 816 عع11ا50 2 ام اععا عط لاعتطز صذ ووعمعمعط 
أكتتاعمنا ه بإ عدن 101 816 وستووعء0م 

ع1راو غم 1 

2 سنطاة؟ دسمتا ممم ععسمعامعد لصهة عأاتاد ,تروه[مصتصحعا 1ه دعتاكتيعاع م مان 
أعع] تلع 

11 

2017طع ]1 متا اقصمء!' .عوسممطاعئتء تتمسعممط سمتاهامصهع ده سمتامت طاطم 
01 ععمقطءمعاصة عط وعاطفقصة أغقطا 0مقلصماد 2 كذ 1813:0) عوصتطاعةء 
صععط ققط 18136 .وتعتاممناة صمل اقصهع معع ماعط 1125م سسعمم متاج افصو 
85 ]0 1737 أوع6 عغطا 25 بالستتمصصطمء مه اقصهع) عط نإ 660م 206 
غ1 - 1.4 5ذ متومء؟؟ أمع ميك عط]' .دعت مصعم سم تخماقصهها عسمتاءميت امد 
5م حتناء00 اأعع21] لطة ععكتاهد لمستوتده عط 1ه جامتاوععع2 عطلا :1م10 وومللج 
تع متم ه1عع0 ع0 تنا 15 ,2.0 متامتتء؟؟ 0ع026ج7نا صخ .4غه0 11/136" عطا مام 


ع5وعصنط 1مصه16لد 1" 


8 191508282" صل لعقنا غعد تتعاع ممم عتطمممومع10 عوعصمتطت لهممتع مت 
]م200 206 عتحتقط مط وعنالمتتستصدم عوعصتطن عحدهد 220 تدع ج81 روصمكا 


.قستطن 0 عتاطتامعظ وع1اممع2 عط مذ ع5 وتعاع مك لعقتامسة عط 


نقيت اك 41 
معنتع 2 162 160مه20 عه لعممالءع0 15 أسعاصم برعم طعتطيى برط ووععءمعط 
"إقطط غآ .لمتعاهمم كستائنت عستا اقصدعا #جاععتعمم 1ه لمعاقمذ ععمعنلنة غعو م 
لتعطاأه 220 ,قععصهك غمم1 ,صملاءعاء5 ع228ط1 ,عوسمتغتصحرمم علساعما 

.أمعامع؟ عطا ما عمدددعمم عط عملتهة) أقطا قدمنا هممصم 

مام سه 1" 

1013 جاع ]11 مأصا وععصوتع ان 0121 عستاءع كطم 01 ووعءممرط 


#طتلتطه نو امصةء 1 


)21. 15 


1ط :001آ 
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درجة إمكانية تحويل النص من لغة إلى أخرى. 

ترجمة - تحرير - تدقيق 

مجموعة الخطوات شائعة الاستخدام لضمان الجودة اللغوية في عمليات 
الترجمة» ويشار إليها اختصاراً ب 71:8” 

الترجمة 

عملية تحويل النصوص الكتابية من لغة إلى أخرىء أو ما ينتج عنهاء وهي 
نقل معنى النص امصدر عبر النص الهدف الممكافىٌ. اشتقت كلمة 
0 من اللاتينية 2258610:] (والتي اشتقت بدورها من كلمتي 


ةم و 10 وتعني مجتمعة "يحمل إلى أو ينقل إلى"). 


القدرة على الترجمة 
متوسط عدد الحروف والكلمات والخطوط أو الصفحات التي يترجمها 
المترجم المحترف خلال مدة زمنية محددة مثل اليوم أو الأسبوع أو الشهر. 


مجموعة الترجمة (أيضاً مجموعة التوطين) 

مجموعة من الملفات والتعليمات ال مرسلة من عميل (زبون) إلى شركات 
تقديم الخدمات اللغوية 1.52*5 والغرض منها إعطاء تلك الشركات نبذة عن 
مادة الموضوع. والجمهور المستهدفء والملفات والصيغ المراد ترجمتهاء 
ومواعيد التسليم المتوقعة, والاعتبارات والتعليمات الخاصة. 

إدارة الترجمة 

إدارة سير عمل الترجمة , وتشمل غالباً أصول المحتوى. 


نظام إدارة الترجمة 17/15” 

برنامج لتسيير دوائر الترجمة والتوطين وتنسيق المشاريع مع إدارة محتوى 
ا مصدرء والتعامل مع قواعد بيانات الترجمة والمسارد وغيرها من ال معلومات 
المتصلة بعملية الترجمة. ويشار إليها اختصاراً ب 1/5]” 


ذاكرة الترجمة 

مقاطع نصية مترجمة ومحفوظة في قاعدة بيانات» وهي نظام يقوم بامسح 
على النص الأصلي ومحاولة إيجاد تطابق بينها وبين الأجزاء (جملة أو أجزاء 
من جملة) في داخل قاعدة بيانات تضم أ زواجاً من النصوص باللغة المصدر 
والهدف ٠‏ والغرض من ذلك إعادة استخدام المواد التي سبق ترجمتها. 

ومن جهة أخرىء فإن ذاكرة الترجمة عبارة عن قاعدة بيانات تحفظ الجمل 
أو أجزاء الجمل المترجمة (الترويسة, العناوين أو عناصر القوائم). حيث يتم 
تخزين ما سبق ترجمته من الكلمات والعبارات والفقرات لمساعدة المترجمين 
في عملهم. 

تحفظ ذاكرة الترجمة النص الأصلي وترجمته ضمن أزواج لغوية وتسمى 
"وحدات الترجمة". وكما يطلق على بعض البرامج الحاسوبية التي تستخدم 
ذواكر الترجمة بمدراء ذاكرة الترجمة (/11/1). 

تستخدم ذواكر الترجمة في الغالب سوية مع أدوات الترجمة بممعونة 
الحاسوب (08/1). وبرنامج معالجة الكلمات. ونظم إدارة المصطلحاتء 
وقاموس متعدد اللغات أو حتى مخرجات الترجمة الآلية الصرفة. 

تتكون ذاكرة الترجمة من مقاطع نصية في اللغة المصدر وترجماتها إلى لغة, 
أو أكثرء من اللغات الهدف التي قد تكون عناصر أو فقرات أو جمل أو 
عبارات» أما المفردات فيتم معالجتها بواسطة قواعد المصطلحات. ولا تقع 
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66 تتعطام0صة مخصذ 0عمع0معء عط صق نعرعا 2 طاعتطر ما ععمروء0آ1 

00م -أتلع-ع و امصة» 1" 

ص ععمممتاوقة اتلمنن عتاكتستوصنا +10 560 5معأد 01 اع5 بامتصصدمء 6وه1810 
.1152 لعختء 1ططة تولسمصصمهن .وعووعء20م مناء 1001م سمتغهاقصه 
كسصة 1 

0 ع12181128 عه تطمن لامتامء اصتتصصدمء سمعا عتمم وسمتعلمعء 1ه ووععءمعط 
15 متاناقصة!' .5وعء10م قلطا دم كالتاوء؟ أهطا أتامأتاه عط ده متعطامصة 
تا أعدعا عم 2تاعصد1-ء50111 2 01 وستسوعم عغطا 04 ماوع تمستصصصم عط 
هنا 2 عطقت 7700 عط .عع عع تتاعصة[داعع :21 أمع له كتناوء مه 01 ممدمعمر 
-11315 تمع وعمتمه كاع1)5 طعتط) متا اقصوع صتاهآ عط حسمك معتحتيعل 
.(22055 عصتاطا ما 01 20055 تإلتقهء ها ومتسدعمم معطاعوما ,ميع؟ لصهة 
تاعهمق سمنغهامقصة 1" 

2 غهط) وعقهم ذه ,عستا ,170205 ,وتعاع همه 041 ععطصيام عمممعحمف 
طعناة ,عصصهكا عصنا معطاع 2 متطاتص عأماقصهعا صق 1م 2اقصهعا لفسمزووع1مم 
صصص تزه كاعع17 ,023 2 25 

ك1 سمتادعتلدءه.] مكله) غك[ سمغ اقصدء]' 

عط .اصعتك ج بإط 52آ عه 10 معلع كدمتاءتضافصا لصة دعل8 6ه غعو ىم 
عطلا :ممم تخهاءعءو يت طاتمر وط5آ ع0110:م ما كذ أن[ ممتاجاقصهمع 2 01 عوممعتام 
بلعأاقصقن عط ما خمصصعه؟ لصه دعلة ,ععصعنلمه أعئ مها لص ماهم أعء زطمد 
.قناع تاناكما لصة مممتامعع لتقصم لمععم؟ ,مممتاماءء ميت تجعختاعل 

اع 12212813 دمتاجامسة" 1" 

عطا عمنلساعصة معكه ,17020142101 سمخعماقصةع عط 01 امعصعع م صمحم ع1" 
.2150 قأء255 مع امم 

(1215' مكلهة) سعأوترة امع عع 2 سهحم سمتغجامصة" 1" 

روعاعتق <مغدجتلوء10 لصة صمنحاقصهن أقط 


121155 تمع 0ط 


هته ,اتعطتعع2صقطط أصعاصمء ععتنامة ‏ طلم 5اععزمدم وعتهصتل:ممى 


لهده20013 لصهة ,وعتتوووماع ,وعقهة 02626‏ تمتاجاقصهت ‏ كعجتلمجامع 


أمدعاء ‏ 1م أأه ممصا 


5 لع أمتتع1طاطة 


تإل#مصتمرمت .ووعع20م «متأماقصهعا عط 66 
1212017 حتمتاجامسة: 1" 

ممناخاعصهعا لك بعندوطها02 2 صذ 0ع41ا؟ ععة أقطا كاسعصصوءة امع ةافصم ]' 
طعاهحم ما دعتتا لصة غععا عه1نا50 2 قصوعة اعتطو مسعأاوررة 2 15 التمسعمم 
لعختهم 5ه عقتطهاه0 2 أقصتديعة 1معنغطا كوم 1ه ععمعاصهةة 4) ووستتاد 
19710115[7م م لأكناء1 01 حطنة عطا اذ وعمتكاد عع 2ناعصد! أع218) 220 عع11امد 
2 15 ,11/1 :01 ,2222017 هتاه أمصهتن ه ,جاع كا مصعالق .كلمتعاممم لعنتاقصهم 
01 ق5ععمعاصعة عط صق طعتط ,كاسمعصموءة 160لمع-50 وماد أقط) عقوط 0262 
عتتقط أقطا ,راكنا 2 صذ كاسعممعاء عه دعلا ,وعصتلمعط) تصن ععلتا-ععمعامعد 
عطا وع1ماة متعاأورة 1377ماع حدم تخهاقصدعا حة .لعنو[اقصهما ترامتامتمعم مععغط 
له لع غأتاقصقتن صععطا تولمععلة عتحقط أقطا مامهع هم لصة دعمتغخلام ,نم 
أكتعا عع50111 غطا 5ع5]01 221220157 متاح [قصهتن غط'!' .2015 [قصهم مقصيط 210 
صمناهاكصععا" 160لمه كعتهم عو تتاعصةا ص صمتاهاقصهع عستلصممدع ممم 15 له 
."15لا 

1201725 1 222201125 مناه [قصهع) ع5نا أقطا وتتومع 10م 50121 عدرمد 
.13 121215 17 0ع م1 1 


15 ممأعصازصمء مذ لعنن وللمعام67 عمه 5ع11مطعممط سمتكهاقصمم]' 


17010 ,[0ه] (آ'خن) صمتأشاقصهعا لعاأمزوقة تعغتامصدم لعنهع تلع 


)/101/265 
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ضمن نطاق ذواكر الترجمة. 


تبادل ذاكرة الترجمة 11/1732" 

نسق قياسي يقوم بتحويل ذواكر الترجمة من صيغة إلى أخرىء واختصاره 
11 

ذاكرة التزجمة والترجمة الآلية 

خطوات إجرائية وعملية تقنية يتم بموجبها بشكل تلقائي إرسال ا لمصطلحات 
التي م يعثر عليها في ذاكرة الترجمة إلى برامج الترجمة الآلية من أجل 
ترجمتها ثم تحفظ النتائج في النظام ويشار إليها اختصاراً ب '12/1' 


نظام ذاكرة الترجمة 

أداة للترجمة بمعونة الحاسوب تعرض للمستخدم خيارات من الترجمات 
مستخرجة من نظام ذاكرة الترجمة. 

بوابة الترجمة 

خدمة قائمة على الإنترنت تتيح لوكالات الترجمة والمترجمين المستقلين 
والعملاء التواصل فيما بينهم وتبادل الخدمات. 


وحدة الترجمة []]”' 

مقطع من نص يعامل كوحدة معنى مستقلة. 

النقحرة (النقل الصوتي) 

تحويل كلمات من نص أصلي أو ملف صوق إلى نص مكتوب يسهل نطق تلك 
الكلمات. 

قام 

ذاكرة الترجمةء انظر ذاكرة الترجمة 

ترادوس 

"إس دي إل ترادوس" برنامج متميز لتحرير ذاكرة الترجمة ويستخدم في 
أعمال الترجمة. وتشمل الإصدارات الحديثة من ترادوس 12005 .5121 
9 10ل ناد و اعتكاء5 1131 112005 5101 

الشيفرة ال موحدة (اليونيكود) 

مجموعة حروف/محارف من ستة عشر 16 بت (خوينة). تقدر على تشفير 
النصوص الكتابية للغات العابمية الرئيسية. 

معيار اليونيكود 

معيار تشفير صناعي يتيح للحواسيب تمثيل وتعديل النص في معظم نظم 
الكتابة العالمية. 

تحديث ذاكرة الترجمة 

تُحدّث ذاكرة الترجمة بترجمة جديدة عندما يقبلها المترجمء وكما هو الحال 
دوماً عند تحديث أي قاعدة بيانات تبرز مسالة ما يجب القيام بها حيال 
المحتوى السابق. 

يمكن التعديل في ذاكرة الترجمة عبر تغيير أو حذف الإدخالات » وتتيح بعض 
الأنظمة للمترجمين حفظ ترجمات متعددة من نفس المقطع المصدر. 
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,011023137 لفناع صتلنا تام ,مسعاوترة امعب7عع222ج7 برو ه0[مصتصمعا ممع مم 
.مناه مه اقصهع) عستطع ممم 125 معتى 1ه 

11251125 5011166 2 تل كاألاعطوة:ة اععا 01 كأنأقطم تتتمتتعطط متاح [مصدها ىم 
عقعط1' .5ء1328511285 أع318] 1201 01 عطه مأصذ مممناجاقصهعن عتغط) لصد 
11 .وع1325طم 01 ,قععمعامع5 رقطم 2282م ,وعكم1طا عط صف 5أمعمروءة 
عطا ستطاته؟ غمم عنتة لصة ععقهطا برو ه0[مصتصصة) برط 0ع1لصقط ععه كلتترمو 
01 ستمسسمل 

1818" مكله) ععممطاءئتء مصعم سمنهاقصمءم]' 

0 2م10 عده حدم 5ع مصعم متاو اقصهها وستاتعحصمء +10 لمملسمادك 
.1111 4ع تعغقططاة اجلدمصصممن .معطامصة 

صم نغ اقصهعا عستطعهمم كسام مصعم سمنغه اقصمم]' 

ضذ لصتنام؟ )م7 قصصعع) طاعتطور صذ ووعءمعم تروهامصطعع) مضه 1401م ىم 
2م عصتطعجمم عطا ما غمعء تالدع 2م20 عه تجتمساعمم سمه اقصم 
متا اقصهعا عطا مخصذ ععدطا 14 والتدوعء عط طغته؟ يمتح اقصهعا م1 عمد وجاامد 
.1211 لع دع اط تإلده تصصدمن .تلمع مر 

12122017 متاح امسة: 1" 

5 طامنا [قصهعا وتعاه أهطا 001 صمنهامقصدةت 0ع210-ع أن مسمت 
.1212017 هتاه أمصهعا دمي 

621 متاح امسة: ]' 

ععسصقاعع؟ ,وععمصعقة «متاأماقصهن دعاطقصء غهط) ععتحعد لعمدط-ءع7لآ 
ع8مقطءءت مضه ععطامصة عمده أعماصمء م وتعصمافنهت لصة 5رمغواقصدن 
اا تك 

(ن11' مكله) أغنصت سمغ اقصدء]' 

لتطوعم 01 اتسنا عاعصذة ه كه مدعنا عع 01 امع وعد 

مهنويع ]تممه 1 

مأصذ ع1 11010 2ه عع ععنناهد 2 جدمع]؟ 170105 عستاءع كصمق 01 ووععمعط 
.5 عط 01 متأ عستتصهم دعأداتلعه؟ أقطا مدعا مععخترو 

111 

017 جهن أقصه1' عع؟ ,تمصع ]81 منج اممهه ]' 

10 

صذ معدن 2مائل8 #إتمصصمعك8 صمنواقصهء1' وصتلفدع! 2 15 154005 5121 
95 5101 لصة 2009 016نا5 112005 :5101 مسمنومع؟؟ أوع 2[ .ممناهاقصهعا 
١‏ 11/1 

121600 

عط 1ه وتعاعوممك عطا عوستلمعمع 6ه عاطومق كذ غهطا عمد معاعوممك غذط-16 
.كأ مك5 عق تناع ص1 نه زمحط 1105م 

لعتقلاصةا؟ علمعنمنا] 

أمعوعنمء؟ ما 5اعاتامحدمء ورمللة أهقطا 0تملصهاة وصتلمعصء امم لم1 
ع5 ع صنات؟؟ 71701105 عط 04 غ5م7 ص غعع مهلا متسهممر 

1 لم1 

لعامععع2 صععط فقط غ1 معطو سمتااقصهع وعم ج طاتمر هلمن كذ 13/0 ىم 
عطا كذ عتغطا ,عقوطة02 2 ممنخه0منا ص وتردوكلة فى .201اقصهن عط عوط 
لك .ع25طهةه0 عغطا 01 وأصعاصم كتامتععم عط طغتمر 0 ما غقطم متاوعننو 
عمده5 .181 عطا مذ وعتغصء وستاعاع عه عستوصمك رط 4ع5نلمم عا ص 131" 
عطتدة عط 01 قطمتغهاقصدع عامتالتاحط عتكدى مغ 15مغواقصهتن #تملله قسعاووو 


50111 56 


)21 1/265 


خط :001آ 


ع08. /اأعازط 2:2 
18 
1 
2 ا ا 
52 
0 


يوتي اف - 16 » يو تي اف-32 , يو تي اف -8 
يوق إف-16 - اختصار اليونيكود ذو السقة هشر 16 بت زغوينة) 

إف -32 - اختصار اليونيكود ذو الاثنين والثلاثين 32 بت. 
يوق إف-8 - اختصار اليونيكود ذو الثمانية 8 بتات. 
تبادل المصطلحات العالمية 10:15 
نسق تبادل المصطلحات العالمية (يو قي اكس) عبارة عن أداة قياسية مصممة 
خصيصاً للاستخدام في قواميس الترجمة الآلية» ولكن من الممكن استخدامها 
بوجه عام ف المسارد المقروءة للبشي: والغرض من النسق تسريع مشاركة 
وإعادة استخدام القواميس من خلال نسقها العملي وفائق السهولة. 


الدبلجة 

تقنية دبلجة صوت الراوي في الأفلام أو الوثائقيات أو غيرها من وسائط 
الإعلام المري. 

عداد الكلمات 

إجمالي عدد الكلمات في النصء ويستخدم عادة في تسعير مشاريع الترجمة. 


محدد/فاصل الكلمات 

محرف - كمثل الفراغ أو الرجوع لأول السطرء يضع فاصلاً بين الكلمات داخل 
النص. 

إدارة سير العمل 

تطبيقات حاسوبية أو قائمة على الإنترنت تستخدم لتوجيه عمليات الترجمة 
والتوطين. 

إكس إل إي إف إف 201181 

صيغة ملف تبادل التوطين .26041 توفر صيغة ملف تبادل مستقل قابل 
للقراءة من أي برنامج للتوطينء وتعتبر الطريقة الأمثل لتبادل البيانات 
بصيغة ,341)< لدى قطاع صناعة الترجمة. 


إكس إم إل 
اختصار لغة الترميز القابلة للتمديدء وهي لغة للبيانات الوصفية تستخدم 
لوصف لغات الترميز الأخرى» واختصارها الشائع 20/1 


ذاكرة النصوص إكس إم إل (مائلدص) 

1. برنامج بصيغة .2211 مفتوح لعموم الموردين يستخدم لتضمين 
معلومات ذاكرة النصوص مباشرة في ملفات:7)301 عبر موائمة تراكيب 
نطاق .20311. يدخل مفهوم ذاكرة الترجمة في جوهر ذاكرة النصوص 
والتي تتكون من عنصرين: 


2 ذكرة ال معد/المؤلف - وثيقة ,7261 مقسمة تحوي التاريخ الكامل 
لكافة المقاطع والتعديلات المحفوظة داخلها. 


4. ذاكرة الترجمة - وثيقة مجال تسمية قابلة للترجمة حيث يحدد المجال 
نفسه النص المراد ترجمته. ويمكن استخدام مجال تسمية ذاكرة 
الترجمة لإنشاء وثيقة بصيغة :721111 لغرض الترجمة. 
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8 | (ع0ه./األالطة36) علاأطعءم ععمعاءد عأطهم 


1011-16, 1011-32, 1011-8 

1 منا طم أقصهع علمعنصتا غتط-16 101 دمتاولع طاطم - 1111-16 

.8 2251011221011 علمعنمصتآا غخط-32 101 متكوتع عاطم - 1111-32 

1011 ننه ن 2ه أمصدعا علمعنصنا غتحا-8 101 مم تمتو ططق - 1111-8 

01 

4 2 15 أهمصره؟ 0101350) عوستطءئتء تروم1مصتصصت1 امومع لملا 

عصتطعهمم 2ه موعتتهصماعتل معنن 101 لعكن ع ها لعمونمعكل #بللهعقععمهة 

.105521215ع 20216ع-مقتصتط بلمتعمعع 101 لعدنا عط صق غ1 غتاط مناه اقصمع 

بإ عدناءة ممه عوستتهطاد تجتهصمتاعتل عنمنعاءعءة 0 15 1013 01 عوممتتام عطال' 

مناه قلعم لمعناعهةم لصه عامسل تإاعمعمات 115 

جع017-ع17016 

صل 2 كعتمسضهم ععزه؟ [عنلوطصعئتل + طعتطم صذ عبوتصاع 1 

تناكل تتعطاه 01 ,فاسع سيمل 

أستامه 7020ل 

مناه عطقت ععتمم ما لعننا بللقعتموا ,امع 2 صذ 205م17 6ه تتعطاسيه 1061" 

.قاءة 10م 

تعاتستاعل لامكلا 

ماع ص 15ل 2 722115 أخهطا ممتباع؟ عومتتتق 1ه ععممه5 2 25 طأعناد نتعاءة قطن 

اكع 2 صذ 170105 صعء ماعط 

دع طمعع 2 دحم وجماكاعره 7لا 

لطة دمتأماقصهها أعععتل مغ ع5 مممتغدعتاممة لعمدطا-اءمى ده عنام مره 

.10555 :1701 منغ ختلهء10 

21117 

ع010عم م 0ع20عاصا 15 غ1 .اممو ع111 عوممطءمعام1 مم نخدد1لمءه.1آ :20/11 

تصة باط 756000علصن عط صف أقطا أقصمم؟ علق عوصقطءممعغصذ عاوصذةر 2 

24 ع تتأو سقطععت 01 تنه17 0ع7عاعم عطا كذ 21111 .1ع10110م سمناوعتلهءه1 

1201157 طمن 2 اقطهم عطا مذ خأمدصم1 1ل صا 

21 

122511285 1112023 .ع8 3ناقطة]1 «رتكلتهدم عاطاتممعكتء +10 سم تمت طاطم 

اط 7إ1تتمصتصدمت .وعم 2تاقصه[ متكتتهحم تتعطاه عطتووعل مغ لعدن 

00002 

(حسانلصع) تمصع ]3 غعرء 1 2011 

1 صعمه لتاأتاعم-001صع؟؟ عط 15 (تجتمصصع]8 اعت "1 هع 5دط-.32/1) حا نلصورد 

25211 صهة متطاتم بلإلاعععتل بوتمصسعم هع وصنللءطص +10 لعملصهاد 

عط وع147228 ماتاصع .عتمامزة ع26م2225 .232011 عصلننا اأمعصسيكم 

متطاة1 دمن لمتكم تجتمسعمصم عع لعطدص م 1ل 01 عتقامترو ععوموع سهم 

كاعة1 اصع حسد00 25311 عطا 

2120157 اع '1' ."تتامتتعطط غعرعا" 01 أمععصم عط 15 حا بلمعد 1ه عتدمه عط 4 

:01125 م تمه متاح و15 مصتامء 

الت 2 مضه لعامعصيوءة ذذ امعصسبكهل :52/11 عطا]' .تستمصعاة «مطاسكى 2 .1 
1لا عطا صذ لعصتهة)ستهمصم كز مممتمتيع" سه كامعمموءءد لله 1ه تمأمتط 
لاع م1 اصع سبكم 

15 أمعصتء00 عع2م5ع220م انلمع صه صعطا7ا؟ .تصتمصع ]8 ممتاو امهم .3 
أهطا اغععا عغطا وعقلعم؟ كلء1)5 عمعوموع طتهم عط امتاجاقصهةع .م1 تجلدء1 
تنه عامعك م1 لعفن عط تلق ععوموع متهم حا عط" .لعن ةاقصدن عط مغ 15 


101 2ع متنا 0 10112846 -21:1111 


)21. 71.1265 


1ط :001آ 


عه0.اأعاط 33 
10 
0 
"كا ا ا 
5 
بذ 


تتيح ذاكرة النصوص تطابق أكثر مع ذاكرة الترجمة وأفضل مما توفره تقنيات 
ذواكر الترجمة التقليدية. حيث تتضمن على وجه الخصوص ما يلي: 


» التطابق التام - توفر ذاكرة المعد/المؤلف تفاصيل دقيقة عن أي 
تغييرات في الوثيقة. وفي حالة عدم تعديل وحدات النص في الوثائق 
المترجمة» فإن الذاكرة تشكل أساساً في تحديد التطابق التام مع وثائق 
اللغة الهدف المترجمة سابقاً. 


التطابق المتوائم في الوثيقة - تقوم الذاكرة كذلك بتحديد التطابقات 
المتوائمة داخل الوثيقة. 

التطابق المتوائم في قاعدة البيانات- عند ترجمة وثيقة بصيغة جما :لص 
فإن الذاكرة توفر وحدات نصية متحاذيه خماماً باللغتين المصدر 
والهدف. وكما تستخدم في إنشاء ذواكر الترجمة التقليدية. 


التطابق الجزئي في الوثيقة - يمكن استخدام الوحدات النصية في قاعدة 
بيانات الذاكرة المتوائمة لتوفير التطابقات غير التامة مع مثيلاتها من 
النصوص المترجمة ضمن ذات الوثيقة. 


التطابق الجزئي - استخدام الوحدات النصية في قاعدة بيانات الذاكرة 
المتوائمة لتوفير التطابقات غير التامة مع مثيلاتها من النصوص اللترجمة 

النصوص غير قابلة للترجمة - وحدات نصية تتكون فقط من أرقام أو 
حروف وأرقام أو بنود قياسء يمكن تحديدها خلال عملية التأليفء 
ووسمها بأنها غير قابلة للترجمة» الأمر الذي يقلل من قياسات عداد 
الترجمة. 
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8 | (ع0ه./األالطق36) علاأطعءم ععمعاء5 عأطهم 


سمه اقصهع لعمقعل ععاءط لصة لعقنهء10 عتمم اعتاحم م1 ورزمللهة حصان مور 
م[ .رو ه[مصطءع) 131 0ملصهاة عصاكن عاطزوومم 15 صسقط) عصتطء 72 تجتمسعمم 


111011 عط دع ناعم غ1 مهلمع تامهم 


تإصة 5ه كلتهماعل اأعهعك 5ع10110م تتامستعمم «مطاسة .وصتطء ]8 مم8 © 
صعءطة امم عحكقط كأتمن عغعع) عمغطللآ .أمعسيوم 2 ما دعوصمك 
625 وتانلصععد أمعصسيه00 لع 2اقصهعا توامممتععم 2 102 لعو صفحكء 
تإآكتامتع1م عط طاتهر ""طعاهمم أعمعرط"" حنه وستمماءعل +10 وزقوط عط 


تع صداء00 عع تتاعصد! أعع21] 2660 أقصهم 


0 0ع5نا ع 50ل صقء انامس .وصتءغ8]2 4عع22عنع.] امعسنهه2]-م1 ©» 


وعطء حم لعع 2م17 أخصع سبك مل -صذ صق 


15 أمعصنء00 بماتلصعد مه معطتل؟ .عصتطع ]8 لاعومععتع] ع5هوط 120 © 
لعمعتلة تإلاعع هعم 5ع201710م ووعء10م وملنافاقصهن غطا 0عغ2اقصهى 
0 لعقنا عط صق عوغط]1' .كاتصنا امع عع 2تاعصة! أعع21] لد ععتتنامد 


26011١‏ هنج [قصةت أحصهت نل هما عنمعمن 


عطا صا لعستماصم تصن عع عط" .عمت8]12 رتم8 ااعصسصتءهط-م1 © 
51227 ع0710*م ها لعكن عط وكلة صق عقدط62ه جتمسعمم لععممعي1 
عطا ستنطاتم؟ مدم عع 0عدامصهعا وأكناماعم متقلتسةو 1ه وعطعاممر 


.خطع صنتاء 00 عصتده 


4 عغطا صذ 0عستفاصم تصن عع عط .قصتطء ]8 رججن 5‏ ©» 
01 وعطعاهمم تإتعبظ ع150مم م1 لعمن عط هذل صم عقدطهنه0 جتمسعممر 


ماعتع لعا 2أمصهعا تجانجامتعم مملتسزة 


0 تإاعاه5 جنا ع7220 ععنهة أقطا كاتصن عع 1 باع 1 عاطمااقصة]-مملح © 
16225 ]126251112122 01 2102 انام كلع سباممطملة عع سام 
رعاطة2[قصهعا-دمم هد م0ععع12 سه عمتتمطامه عمتعسسسل لعقتامعل1 عط 


.وعتتاعطط أصنامء صمل ةاقصهع عط عمعسلء؟ عبطا 


1) التميميء أسد الدين. "معجم مصطلحات الحاسوب والإنترنت": 2009» عمانء دار أسامه للنشر والتوزيع. 


2) حمدان» محمود أحمد. "قاموس دار العلم الهندسي الشامل", 


232 بيروت» دار العلم للملايين. 


3) قاموس المعاني متعدد اللغات: /3103311(/.6010./لاللا/نا//:05م+0 تمت زيارة الصفحة بتاريخ 8 مايو/أيار 2018. 
4) موقع: لمعبسييييهة عفوةا .الاننا/نا// :مط تمت زيارة الصفحة بتاريخ 8 مايو/أيار 2018. 
5) عرب آيزء القاموس التقني: القاموس-التقني/ع/320©16©5.0./لا/لا/0ا//:5م+8 تمت زيارة الصفحة بتاريخ 8 مايو/أيار 2018. 


6( موقع أعجوبة, المعجم الحاسوبي: 0 /عاه.قطبزه// :مخ تمت زيارة الصفحة بتاريخ 8 مايو/أيار 8. 
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